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Grava avizo! 


La pli kaj pli amasiganta materialo, kreskanta kun la konstanta progreso de Esperanto en 
Germanujo. kaj antaŭ ĉio la ofte al ni esprimitaj deziroj de nia legantaro instigas nin denove 


pliampleksigi nian ĵurnalon, aranĝante ĝin laŭ jena maniero: 
De post Januaro 1912 „Germana Esperantisto“ aperos en du apartaj eldonoj. 


Eldono A, 


sole dediĉota alla propagando por Esperanto, aperos la 5an de ĉiu monato, dum Eldono B, 


kiu ekskluzive enhavos literaturan tekston, eliros la 20an de ĉiu monato. 


Ambaŭ eldonoj havos 


amplekson de po 16 paĝoj da teksto kaj koloran kovrilon. 
Konsiderante la pligrandigon kaj duoblajn sendkostojn, ni devas plialtigi la abonprezon 


de la duparta G. E. por la nova jaro ĝis 4,— M. (2 Sm). 
ambaŭ tute sendependaj eldonoj estas aparte abonebla por 2,— M. (1 Sm.) pojare. 


Sed ni atentigas pri tio, ke ĉiu el 
Provabonoj 


por kvaronjaro, komenciĝantaj en Januaro, Aprilo, Julio kaj Oktobro, kostas l, — M. (0,500 Sm) por 


ambaŭ eldonoj, kaj 0,50 M (0,250 Sm) por unu aparta eldono. 


Kiel ĝis nun, nia ĵurnalo ankaŭ en la 


nova aranĝo estas abonebla per la posto por la supre montritaj prezoj. (Eksterlanden 2,250 Sm.) 


Por la 
ekzempleroj al 
cirkulero. 


esperantistaj 


unu adreso, ni konsentos 


grupoj, al kiuj ni povas kune liveri sufiĉe grandan nombron da 
specialajn 


kondiĉojn komunikotajn per speciala 


Nia gazeto „La Instruanto“ en la venonta jaro ne plu aperos kiel aparta Jurnalo, sed ni 


kunfando» gin kun la literatura eldono de G. E. 


La abonantoj de „La Instruanto“, kiuj antaŭ 


la 5a de Decembro jam pagis la gisnunan abonprezon, ricevos por tio en la nova jaro la 
literaturan eldonon de G. E., kiu ankaŭ enhavos sufiĉe da facilaj legaĵoj kaj ekzercoj. 


Ni kredas, ke niaj legantoj ĝoje akceptos la priskribitan aranĝon de 


„Germana Esper- 


antisto“ kaj esperas, ke la novajn monoferojn. de ni faritajn por la pligrandigo de nia ĵurnalo, 
ili kompensos per daŭrigo de sia ĝisnuna intereso por „Germana Esperantisto“ kaj restos ĝiaj 


tidelaj abonantoj. 


Esperanto Verlag Möller & Borel. 


Vojagaj impresoj. 

En neniu cirkonstanco oni pli agrable sentas 
la praktikan utilecon kaj ravan ĉarmon de nia 
esperanta lingvo ol dum internaciaj vojaĝoj. Tiun 
ĉi sperton mi jam ofte faris en antaŭaj jaroj dum 
vojaĝoj tra Eŭropo, de Norvegujo al Italujo kaj 
de Anglujo al Bulgarujo. La lastan someron mi 
recovigis la sperton en Orientaj landoj, kie mi 
havis la plezuron renkonti multajn, al mi ankoraŭ 
nekonatajn samideanojn. 

Kia ĝojo estas trovi fratojn en ĉiuj fremdaj 
landoj, tion nur scias, kiu mem faris tiajn vojaĝ- 
ojn al malproksimaj regionoj, kie ĉio ŝajnas tiel 
nova kaj fremda, kie la lingvoj, la moroj, la 
urboj, la pejzaĝoj, la tuta vivmaniero absolute 
diferencas de ĉio konata. Alvenante en tiaj 


landoj, oni sentas sin duoble fremda, kaj tie esti 
kore akceptata, afable helpata de veraj amikoj, 
estas privilegio, kiun oni ne povas sufiĉe ŝati. 
Mia marvojaĝo komenciĝis en Triest, kie 
nia afero kalkulas bonegajn apostolojn. Car mi 
estis anoncinta mian viziton al nia samideano, 
Dro Artur Ghez, la animo de la esperanta 
movado en Triest, li kunigis tutan anaron en la 
klubejo. Mi havis la plezuron renkonti tie ital-, 
german-, slovak-, grek-lingvanojn, kaj kun ĉiuj 
estis la konversacio plej facila kaj agrabla. Carman 
vesperon ni pasigis kune, komencante en la 
grupejo, kies muroj estas ornamitaj per ĉiuspecaj 
esperantaĵoj kaj per bela portreto de Dro Za- 
menhof, pentrita de Triesta artisto. La klubejo 
estas riĉe provizita per esperantaj gazetoj el ĉiuj 
mondpartoj. Dum la tuta vespero, sed precipe 


Seite 242 


dum la „dua akto“ pasigita sur la belega Piazza 
grande, apud la marbordo, kie la urbanaro pro- 


menadas nokte, aŭskultante muzikon, mi ĝojis | 


pri la natura, gaja spriteco de la Triestanoj, en 
kies societo la tempo ĝis malfrua horo tro ra- 
pide pasas. Oni tie sentas sin vere en suda 
lando, ne nur pro la 40 gradoj en ombro dum 
la julia monato, sed pro la ankoraŭ pli varma 
akcepto, la bonhumora interparolo kaj viveca 
karaktero de la Adriatikanoj. La glacio estas 
rompita tuj ĉe la unua ekvido, se eĉ oni povas 
paroli pri glacio en tiaj cirkonstancoj! 

Tre vigla estas la esperanta movado en Triest. 
De lia esperantiĝo en 1908 D-ro Ghez senripoze 
laboris, verkis artikolojn, faris paroladojn en ĉiuj 
urbaj unuiĝoj, gvidis kursojn kaj fondis grupojn. 


Inter liaj plej fervoraj kunlaborantoj estas S-ro | 


Demetrio Cossaro, la granda kursestro, konsulo 
por studentoj de U. E. A.; li jam instruis centojn 
da lernantoj kun bela sukceso. Nepre favora 
estas la tuta Triesta gazetaro, kelkaj ĵurnaloj 
publikigas regule esperantajn artikolojn. La feliĉa 
urbo Triest ŝajnas esti unu el la paradizetoj de 
Esperantujo. 

Dum tiuj tagoj angla milit-ŝiparo estis en la 
Triesta haveno, kaj mi demandis, ĉu ne estus eble 
viziti unu el tiuj majestaj kirasŝipoj. S-ro Ghez 
tuj respondis, ke sur la admirala ŝipo estas esper- 
antisto, S-ro Small, estro de la senfadena tele- 
grafio, kaj ke oni morgaŭ klopodos plenumi mian 
deziron per lia helpo. = 

La morgaŭa tago estis dimanĉo, kaj matene 
dekduo da samideanoj kaj mi enŝipiĝis en mal- 
granda boato, por iri al la granda militŝipo 
„H. M. S. Exmouth“ de la Malta eskadro. S-ro 
Small, vokita de ni, venis malsupren al nia boato 
kaj diris, ke bedaŭrinde estas malpermesite viziti 
la militŝipojn, sed ke li tamen provos peti la 
permeson de lia Admirala Moŝto, dirante, ke ĝi 
estas por esperantistoj. Kelkajn minutojn poste 
li ĝoje revenis, alportante la admiralan permeson. 
Ho, mistera povo de la verda stelo, kiom da 
mirindaĵoj ni jam ŝuldas al vi! — Dum longa 
tempo ni detale vizitis la potencan kaj inter- 
esegan kirasŝipon de supre ĝis malsupre, kon- 
dukitaj de nia kompetenta gvidanto S-ro Small, 
kiu ĉion klarigis al ni plej afable en nia kara 
lingvo Kaj mi ne scias, en kiu alia lingvo li 
estus parolinta, ĉar li staris meze de neangloj, 
anoj de kvar diversaj lingvoj. 


* 
+ + 


Kelkajn tagojn poste mi estis dum sunbrila 


julia mateno sub la kolonaro de la antikva These’a | 


templo en Athen, admirante la grandiozan 
pejzaĝon de l' Akropolo sur unu flanko kaj de 
la moderna greka ĉefurbo sur la alia. Per avidaj 
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okuloj mi ĉirkaŭrigardis, ravita vidi mem tiujn | 


famajn lokojn, pri kiuj mi tiom ofte legis, kaj 


| frontono. 
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kun gvidlibro kaj plano en la mano mi penadis 
por orientiĝi tra la antikvaj monumentoj, la 
gloraj restaĵoj, la ĉirkaŭaj lokoj kaj montoj de la 
Atiko. En tiu ĉi sama momento, grandan 
plezuron mi havis. Renkonte al mi, sur la templa 
ŝtuparo venas malnova amiko verdstelulo, S-ro 
Paul Fruictier el Paris, kiun mi ne revidis de 
post la Boulogne'a kongreso. Mi jam sciis, ke li 
estas en Greklando, kaj skribis al li pri mia 
alveno, sed ne sciis, ĉu mi povos lin vidi; mi do 
tre ĝojis renkonti lin tie kaj ekscii multon de li. La 
nomo de S-ro Fruictier estas bone konata de la 
esperantistaro pro liaj bonaj verkoj, kaj la mal- 
novaj samideanoj ne forgesis lian lertan redakt- 
adon de „Lingvo Internacia“, antaŭ deko da 
jaroj. Temoj ne mankis al ni por babilado, dum 
ni kune vagadis inter la antikvaj ĉefverkoj. S-ro 
Fruictier afable proponis al mi konduki min la 
tutan tagon; pli agrablan kondukanton mi ne 
povis havi, kaj mi tuj remetis la gvidlibron en la 
poŝon. 

Suprenirante kune la krutaĵon de la fiera 
Akropola roko, li klarigis al mi ĉion: jen la 
Areopago, kie la apostolo Paŭlo parolis antaŭ la 
Atenanoj, jen la groto de Sokrato, ĉe niaj piedoj 
staras la roma teatro de Herodes, kun siaj rondaj 
arkaĵoj, pli malproksime tiu de Dionizos kaj tute 
maldekstre la 15 altaj kolonoj de l' Olimpiejon. 
Oriente leviĝas al la ĉielo la alta Himeta monto, 
kiu rebrilas kiel arĝento sub la julia suno, kaj sude 
vidiĝas inter blankmarmoraj kolonoj kaj nigraj 
cipresoj la lazura maro kun la insulo Salamis. 
Super ĉio regas la nekomparebla suda lumo, kiu 
pruntedonas al ĉio gloran aspekton. 


Ni trairas la Propileojn, admirante dekstre la 
templon de Nike, aŭ de la „senflugila venko“ 
(kiu neniam devis forflugi el Athen) kaj haltas 
longe antaŭ la fama ĉefverko de Phidias, la 
grandioza Partenon. Neniu monumento, kiel tiu 
ĉi montras la altecon de la greka art-genio dum 
la Periklesa jarcento. Kvankam ĝi estas parte 
ruinigita, la restaĵoj potence impresas la animon 
pro la harmoniaj proporcioj kaj la nobla elegant- 
eco de la linioj. La marmora kolonaro de la 
antaŭa kaj posta flankoj estas sufiĉe bone kon- 
servita kaj portas ankoraŭ la arkitravon, la or- 
namitan frison kaj la kornicon super kiu staras 
Oni povas imagi, kia estis la aspekto 
de |’ Partenon, kiam ĝi arkoraŭ posedis siajn 
admirindajn ornamaĵojn el orbrila kupro kaj la 
marmorajn skulptaĵojn nun parte detruitajn aŭ for- 
portitajn al Eŭropaj muzeoj. 

Sur la norda rando de l' Akropolo, mi ad- 
miris la restaĵojn de l' Erektejon kun ĝia gracia 
poriiko, kies kolonoj reprezentas ses majestajn 
diinojn, kiuj portas sur la kapo la entablementon*). 


*) Parto de konstruaĵo kuŝanta sur la supro de 


kolonoj. Red. 


de 
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La moderna Athen, kiun ni trakuris, ne | 


prezentas grandan intereson al fremdulo; ĝi estas 
bone konstruita urbo kun larĝaj, puraj stratoj kaj 


kelkaj elegantaj konstruaĵoj, precipe tiu de la | 


Akademio de l' sciencoj kaj de l' Universitato. La 
reĝa palaco estas peza kazernsimila domego. De 
post la 1la horo matene ĝis la 4a posttagmeze 
Athen dormas en somero pro la varmego; ĉiuj 
magazenoj restas fermitaj; vespere rekomenciĝas 
la vivo, kiu tre vigle daŭras parton de la nokto. 

La esperanta vivo en Athen ankaŭ dormas 
dum la varma sezono, tamen ekzistas cento da 
esperantistoj en la greka ĉefurbo, inter ili kelkaj 
eminentuloj, sed ne ĉiuj estas fervoruloj. Grekoj 
havas simpation por Esperanto kaj ŝatas ĝian 
belsonecon, sed ili ŝajnas entute ne rimarki la 
bezonon pri lingvo internacia, kvankam ilia nacia 
lingvo, ekster la patrujo, al ili ne helpas. 

Pri la grekparolantoj oni tamen devas fari 
honorigan escepton por la loĝantoj de l' insulo 
Samos, kie nia afero kalkulas tutan anaron da 
entuziasmaj batalantoj. 
sonoj kaj ĉefe al lia princa Moŝto, Andreas 
Em. Kopassis, reganto de Samos, Esperanto 
estas tre populara kaj vastigita en tiu suda insulo, 
kie oni ĝin instruas en popollernejoj. — Samos 
estu modelo por la modernaj kultur-Statoj! 

Mi multe deziris viziti travojaĝante la Samos'an 
esperantistaron, sed tio estisal mi bedaŭrinde neebla, 
kaj mi devis kontentiĝi saluti ilin de malproksime, 
ŝipveturante preter ilia bela insulo la 20an de 


Julio. 
* 
* * 


La 22an mi ektuŝis la Sanktan Landon en 
Jaffa kaj post kvarhora fervoja vojaĝo atingis la 
trifoje sanktan urbon Jerusalem. 

Tre miksitajn impresojn mi sentis, kiam mi 
ekkonatiĝis kun ĝi: grandan intereson, admiron 
kaj samtempe seniluziiĝon. lnteresega ĝi estas 
sendube, tiu ĉi grava centro de la religia historio 
kaj sanktejo de la tri kredoj: kristana, izraelida 
kaj mahometana; ĉiu parto de l' urbo kaj de ĝia 
ĉirkaŭaĵo, oni preskaŭ povus diri ĉiu ŝtono parolas. 
Pentrinda ankaŭ estas la ekstera aspekto de la 
urbo kronanta monton per zono de antikvaj 
muroj, turoj kaj pordegoj. Interne, la abundeco 
de la diversreligiaj preĝejoj, sinagogoj, moskeoj, 
de la monahejoj; la varieco de la kostumoj ek- 
leziulaj, arabaj, hebreaj ktp.; la originala strata 
vivo, la butiketoj malfermitaj, kun vendaĵoj el- 
metitaj ekstere; la preterpasantaj vicoj de azenoj 
kaj kameloj, ĉio ĉi kombinita pruntedonas al 
Jerusalem ĝian senkomparan karakteron, nepre 
unikan en la mondo. 


Bedaŭrinde, la vizitado de multaj sanktejoj, | 
precipe de la Krista tombopreĝejo, kiel ankaŭ | 


tiu de la naskiĝo en Bethlehem lasis al mi mal- 
ĝojan impreson de disreviĝo. En tiuj respekt- 


Dank' al eminentaj per- | 
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egindaj lokoj, kie devus regi nobla simpleco kaj 
precipe paco, mi trovis ofendan elegantecon, 
amason da malbongustaj luksaĵoj, da ĉiuspecaj 
ornamoj el oro kaj arĝento. La vizitanto estas 
persekutata de almozuloj, kaj ju pli oni donas, 
des malpli ili lasas pacon. La diversaj sektoj, 
kiuj posedas komune la sanktajn lokojn: Romaj 
katolikoj, grekoj, armenoj, koptoj, konstante 
malpacas inter si pro konkuremo, ĝis tia grado, 
ke oni devis posteni armitajn turkajn soldatojn 
en la preĝejoj por eviti batalojn! Kaj tion mi 
vidis en Bethlehem, de kie venas la belaj paroloj: 
„Pacon sur tero kaj bonvolon inter homoj.“ 

Cu tiuj skandaloj estas pruvo pri senvaloro 
de la pura kristana religio? Certe ne, tio nur 
montras, kio okazas, kiam el tute ideala, spirita 
religio oni faras materian, kvazaŭ idolan kredon, 
kiam seninteligentaj lokoj kaj objektoj, kiam 
ŝtonaĵoj kaj lignaĵoj, kiuj havas nur historian in- 
tereson, anstataŭas la spiritan komprenon kaj la 
senton de koro. 

Sed feliĉe, ankaŭ en Jerusalem, mi vidis ali- 
ajn faktojn, aŭ pli vere, fruktojn de vera spirita 
religio. Mi vidis admirindajn institutojn de 
diversaj nacioj, kie oni flegas malsanulojn, nutras 
malsatulojn, instruas infanojn, ame akceptas 
fremdulojn. Mi vidis hospitalon por lepruloj, kie 
sindonaj fratoj oferas sian tutan ekzistadon, 
monahejojn, kie mizeruloj trovas konsolon aŭ 
senpagan flegadon je malsanoj. 

Instituto, kiu min precipe interesis kaj favore 
impresis, estas la nova german-katolika hospico 


| de Sta Paŭlo, apud la Damas'a pordego. Gi estas 


unu el la plej grandaj kaj imponaj konstruaĵoj de 
Jerusalem, lokita ekster la muroj sur altaĵo, de 
kie oni ĝuas vastan elrigardon super la tuta urbo. 

La estro de l' Instituto, S-ro Pastro Schmitz, 
estas fervora esperantisto. Li atendis nin, ĉar 
mi estis skribinta al li pri mia alveno, kaj kia 
afabla estis lia akcepto! De la unua ekvido 
ŝajnis al mi, ke mi jam konas lin de longe, ĉar 
li estas unu el tiuj homoj, apud kiuj oni tuj sentas 
sin hejmece. Tamen lia aspekto estas respekt- 
eginda: altkreska kun longa griza barbo, eklezia 
ĉapo kaj nigra robo, sur kiu brilas granda verda 
stelo, lia tuta eksteraĵo estas tiu de Patriarko, 
kiel oni ilin kelkafoje vidas sur pentraĵoj. 

Post amika interparolo en la akcepta salono, 
ni kune vizitis la tutan domegon. Gi estas 
konstruita laŭ ĉiuj leĝoj de la modernaj postuloj; 
ĉio estas vasta, pura, bone lumigita kaj aerumita. 


| Kia kontrasto kun la orientlanda konstruaĵaro! 


La ĉambroj, meblitaj kun komforta simpleco 
kaj bongusto, estas plejparte donacoj de germanaj 
La granda salono devenas de la Im- 
periestro, kiu mem elektis la meblaron; apudan 
ĉambron donacis la Reĝo de Saksujo, alian la 
Princ-regento de Bavarujo ktp. Interesaj ankaŭ 
estas la instruejoj, la ĉambro de l' Episkopoj, la 
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biblioteko, en kiu mi vidis diversajn esperantaj- 
ojn, interalie jarkolektojn de „Germana Esper- 
antisto“, ĉar nia ĵurnalo havas la honoron esti 
ĉiam atente legata de S-ro Schmitz kaj de aliaj 
Jerusalem'aj samideanoj. — Muzeo entenas plenan 
kolekton de Palestinaj produktoj, bestaron, kreskaj- 
aron kaj interesajn antikvaĵojn trovitajn dum la 
fosado por la konstruo de l' instituta domo. Sur 
la alta turo mi ĝuis grandiozan panoramon dum 
sunsubiro. Arde flamis la horizonto kaj ore brilis 
la tuta sankta urbo, la blankaj domoj, la moskeaj 
kupoloj, la dentitaj turoj. Pli malproksime aperis 
en blua lumo la Monto de Olivarboj kaj la 
ŝtonoza montaro ĉirkaŭ la Mortinta Maro. 

La celo de la hospico estas duobla, loĝa 
kaj instrua, ĝi akceptas la germanajn pilgrimantojn 
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sidis en ĝi, ekvidante mian verdan stelon ka! 
mian embarason, tuj leviĝis al la fenestro kaj diris 
al mi en perfekta Esperanto: „Kion vi bezonas, 
Sinjoro, ĉu mi povas vin helpi?“ — kaj per 
rapidaj tre klaraj paroloj, li ĉion diris al mi, kion 
mi deziris scii. Li ĵus finis sian klarigon, kiam 
la tramo daŭrigis sian iradon kun mia nekonata 
samideano, antaŭ ol mi havis tempon demandi 
lian nomon kaj eĉ danki lin. La vilaĝanoj kaj 


| mi ankaŭ restis momenton surprizitaj, sed dank' 


kaj vojaĝantojn, kaj instruas junulojn de ĉiuj 


estas multaj enlandanoj de 
Palestino kaj Sirio. Car mi esprimis la ideon, 
ke la privilegiuloj, kiuj loĝas en la Sta Paŭl'a 
hospico, troviĝas pli komforte ol ili estus en la 
plej bona hotelo de Jerusalem, S-ro Schmitz diris 
al mi: „Nia hospico estas fondita por katolikoj, 
sed ĝi estas malfermita al ĉiuj germanoj. Diru 
al la germanaj samideanoj, — li aldonis insiste —, 
diru al ĉiuj, ke estas peko, veni al Jerusalem, kaj 
ne loĝi en la hospico Sta Paŭlo.“ — La vojaĝontoj 
al la Sankta Lando memoru tiun ĉi afablan in- 
viton, mi povas certigi, ke ili ne pentos. Min 
mem la invito atingis bedaŭrinde tro malfrue, ĉar 
mi jam devis forvojaĝi la morgaŭan tagon, 
mi kunportis pri tiu ĉi lasta vespero ĉarman kaj 
dankan rememoron. "KL. E Ek» de 


nacioj, inter ili 


| rememorojn. 


sed | 


Estas en Jerusalem multaj esperantistoj kaj | 


precipe interesuloj, por kiuj S-ro Schmitz gvidis 
kursojn. Regulaj kunvenoj okazas ĉe li, sed kiel 
en Athen, la instruado dormas en somero. 

* = * 

Dum la revena vojaĝo nia ŝipo haltis kelkajn 
horojn en la Sud-Dalmatia haveno Gravosa, apud 
la Bosnia kaj Montenegra landlimoj. Mi deziris 
uzi la mallongan tempon por vidi iom da tiu 
pentrinda lando, kie la maro kaj montoj, la riĉega 
terkulturo kun abundaj floroj prezentas ravajn 
pejzaĝojn. Mi ankaŭ deziris veturi ĝis la proksima 
antikva urbeto Raguza. 

Sed por bone sukcesi, mi nepre bezonis 
kelkajn informojn pri la vojoj, la vidindaĵoj kaj 
la necesa tempo. Elŝipiĝante, mi turnis min al 
areto da enlandanoj, vestitaj per la pentrindaj 
naciaj kostumoj, kiuj staris sur la vilaĝa placeto. 
Mi parolis itale, poste germane kaj estis sufiĉe 
komprenata de ili, sed ho ve, mi tute ne kom- 
prenis ilian respondon, ĉar ili uzis la italan kaj 
la germanan lingvojn kun tia dialekto, ke estis 
absolute neeble diveni la signifon. 

En tiu ĉi momento alvenis la tramvoja veturo 
el Raguza kaj haltis apud ni. Juna sinjoro, kiu 


| estas urĝe necesa, 


al tiu neesperita renkonto de nekonata esper- 
antisto dum unu minuto, mi faris ĉarman eks- 
kurson kaj ĉion vidis en mallonga tempo. 

Mi jam sciis, ke Esperanto estas pli vastigita 
en la mondo, ol oni ĝenerale kredas, sed tiu ĉi 
malgranda okazintaĵo, en tia loko kaj en tiaj 
cirkonstancoj pli ĝojigis min ol la plej bela 
statistiko pri la progresoj de nia lingvo“). 

Tra Triest mi revenis hejmen, kunportante 
riĉan provizon da novaj impresoj kaj agrablajn 
En tiu ĉi raporteto mi menciis pre- 
cipe tiujn, kiuj rekte aŭ nerekte rilatas al Esper- 
anto. Mi ankaŭ vidis aliajn interesajn lokojn, sed 
tro rapide, kaj bedaŭrinde tempo mankis al mi 
por viziti esperantistojn. Se mi volus raporti pri 
ĉio, mi bezonus tiom da loko, ke mi tute mal- 
esperigus nian karan redaktoron. „Germana Esper- 
antisto“ fariĝis ja tiel grava organo, ke ĝi ne plu 
havas lokon por senutilaj babilaĵoj“)! 


Jean Borel. 


La internacia organizaĵo de la 
Esperantistaro kaj U. E. A.***) 


Se internacia organizado de la esperantistaro 
la demando estas: kiu estas 


(la fina celo de la Esperantismo? Cu ĝi nur 


estas helplingva movado? Tiam la sola celo 
estus la ĝenerala enkonduko de Esperanto, kaj 
post la tutlanda kaj tutmonda enkonduko de la 
helplingvo plua organizado kaj propagando ne 
plu estus bezona, ĉar la celo estus atingita. Se 
tio estus vera, poresperanta propagando estus 
necesa. Car tia propagando nepre nur povas 
esti faka kaj nacia, por la solvo de la helplingva 
problemo internacia organizado de la esper- 
antistaro ne estus necesa, aŭ almenaŭ nur pro la 
‘) Tre prave! Red. 
'*) Nia antaŭa estro estas tro modesta. Li faris 
grava nian gazeton, kaj ni nur konsumas de la sukceso 
de lia multjara senlaca penado. Por liaj artikoloj ni 
ĉiam havas lokon, ĉar ili senescepte estas interesaj kaj 
pro ilia bonstileco ŝparigas al ni multan redakcian 
laboron. Kaj ni ankaŭ estas konvinkitaj, ke la „babilaĵoj“ 
de S-ro Borel ne tedas la legantojn. Red. 
799 Ni publikigas ĉi tiun artikolon, kvankam ni ne 
plene konsentas pri ĝia enhavo. En la venonta numero 
nia redaktoro diros sian opinion pri la ektuŝita temo. 
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evoluado kaj la pureco de la lingvo mem, — 
motivo, kiu por la propagando ne estas tro 
esenca. 

Sed la signifo de la Esperantismo ne estas 
elĉerpita je la celo de la ĝenerala enkonduko de 
Esperanto kiel helplingvo. Laŭ mia opinio estas 
la plej granda merito de U. E. A., unuafoje esti 
realiginta la grandan homaman penson de nia 
Majstro, el kiu naskiĝis nia lingvo nur kiel ilo 
por efektivigi „la belan sonĝon de l' homaro“. 
Se iam la celo de la nura poresperanta propa- 
gando estus realiĝinta per ĝenerala enkonduko 
de Esperanto kiel la dua lingvo por ĉiu, nur tiam 
la laboro por la celo de la vera Esperantismo 
en grandega mezuro komenciĝus, tiam nur la benoj 
de tiu bonfaro al la mondo sin montrus eĉ al la | 
kritikemuloj — la benoj, kiujn la Majstro mem 
por ĉiam antaŭdiris en nia Liga Kanto, klare 
montrante la idealajn celojn, kiuj kreis Esperanton. 
Kaj tiu movado, la peresperanta, celanta pli- 
faciligi kaj plibonigi la homajn interrilatojn, veki 
spite la naciaj kaj rasaj diferencoj la senton 
por la granda homa familio — la penso, kies 
efektiviĝo per Esperanto garantias eternecon al la | 
nomo Zamenhof — estas esence internacia kaj 
bezonas internacian organizadon, — sed ne novan 
— ĉar ĝi jam estas internacie organizata | 
per U. E. A., kiu havas la sperton de trijara pen- 
plena, sed efika laborado. 


Do la ĉefa parto de la Esperantismo 
estas ne la poresperanta, sed la peresper- | 
anta propagando. La poresperanta propa- 


gando estas nur ilo, la peresperanta la celo. 
Plue, la peresperanta movado, t. e. la praktika | 
laborado kea de U. E. A. kaj laŭ ties principoj, 
estas ankaŭ la plej efika poresperanta propa- 
gando, ĉar ĝi klarigas al la neesperantistoj, — 
kiujn plejmultfoje la poresperanta propagando 
tute ne atingas aŭ almenaŭ ne konvinkas, — la 
utilecon kaj necesecon de Esperanto, kaj ke ĝi 
estas lingvo vivanta, ne nur uzota en ia pli- 
malpli proksima estonteco, sed jam nuntempe 
uzebla kaj uzata ĉiam kun riĉa ideala kaj reala 
profito. 


Germana 


Ĉiuj grupoj kaj izolitaj samideanoj estas petataj, 
sendi al ni kiel eble plej akurate mallongajn raportojn 
pri sia agado kaj pri la progresoj de Esperanto en 
sia urbo aŭ regiono. La raportoj devas alveni ne | 
pli malfrue ol la 20an de ĉiu monato. 

Bavara Esperanto -Ligo. La l4an kaj 15an 
de Okt. okazis la nunjara ĉefkunveno en Miinchen. 
Ĝi estis malfermata per propaganda parolado de 
S-ro Dro Orthal el Nürnberg Inter la multaj 
ĉeestantoj ankaŭ troviĝis samideano el Tiflis, kiu 
rakontis pri siaj spertoj ĉe la uzado de Esperanto 
en fremdaj landoj. — La duan tagon sekvis la kun- 
venoj de la bavaraj delegitoj de U.E.A. kaj de | 
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Sed ankaŭ por ĉiu esperantisto la pe:- 
esperanta movado estas la esenco de l' Esper- 
antismo. Se iu estas kapabla uzi nian lingvon, 
li estas konvinkita pri ĝia uzebleco kaj neceseco. 
Tial tedas lin la ĉiama pritraktado de poresper- 
antaj demandoj en la grupo, kaj la nura laborado 
por la propagando, kiu eble al aliaj donas profiton, 
sed ne helpas lin mem uzi la lernitan lingvon kaj 
mem ĉerpi la dolĉajn fruktojn de la samlingveca 
frateco. Kion li bezonas, estas la efektiva uzo de 
la lingvo; kio lin fortigas en la daŭra poresper- 
anta batalado, estas la „nova sento“, ke skribe 
kaj persone por li ne plu ekzistas la naciaj bariloj, 
ke li, per Esperanto, estas ŝatata ano kaj kun- 
laboranto de tutmonda frateco. Tia praktika 
laboro peresperanta estas la tasko de U. E. A. 

Resume: 

1) La plej grava parto de la Esperantismo 
estas ne la poresperanta, sed la peresperanta 
movado. 

2) La peresperanta movado pli urĝe ol la 
poresperanta bezonas internacian organizaĵon, ĉar 
ĝi estas esence internacia. 

3) Tiun organizaĵon ĝi jam havas, nome 
U. E. A., kiu jam faris trijaran plej efikan labor- 
adon, kaj jam nun organizigis en si la plimulton 
de la „praktikaj“ esperantistoj. 

4) Se internacia organizado de la tuta esper- 
antistaro por la tutaĵo de la celoj de la Esper- 
antismo estas bezona, estas dezirinde, ĉefe ankaŭ 
pro monaj vidpunktoj, ke unu, ne du organizaĵoj 
kreiĝu. 

5) La malpli grava, malpli internacia movado 
devas alcentriĝi al la pli internacia, la kreinda a! 
la kreita, la poresperanta al la peresperanta, kiu 
estas la esenco de la Esperantismo. 

Tial: La organizaĵo de la tuta esperantistaro 
devas esti U.E.A. en iom plilarĝigita formo, 
tiel ke krom la nuna U.E.A. ankaŭ la Aka- 
demio, la Lingva Komitato, la Kongreso ktp. 
fariĝu „oficialaj“ organoj de la internacia esper- 
antistaro kiel partoj („fakoj“) de la internacia 
organizaĵo de la Esperantismo, nome U. E. A. 


Dro Karl E. Weiss, Schw.-Gmünd. 


Kroniko. 


B, E. L. Ceestis delegitoj el 20 lokoj. Post pr 
trakto oni konsentis pri la pli severa organizo de l8 
landa ligo kaj decidis novan disdonon de la laboroj aı 
la prezidantaro. 

Rejnianda Esperanto-Ligo. La ligo prenis sur 
sin la disvastigon de nia lingvo en Bonn. Al la 
librovendistoj ĝi donis propagandan materialon, en la 
gazetoj ĝi publikigis artikolojn. La du novaj kursoj 
okazas en tieaj komercaj lernejoj. — S-ro Kracht 
el Schleiden (Eifel) en tiu regiono multe laboras por 
Esperanto. Per artikoloj en gazetoj li bone atent 
igas la Eifel'anojn pri Esperanto. 


* * 
+ 


Seite 246 


grupo faris ekskurson al la konata banloko Spa 
(Belgujo).| 

Augsburg. En la lasta eksterordinara ĝenerala 
kunveno de la loka Esperanto-Grupo estis elektataj 
kiel la prez. S-ro fervojkuracisto Dro Pfluger, 
2a prez. S-ro advokato Reinhard, kas. S-ro supera 
policsekretario Arnold. — Nove komencitan kurson 
gvidas S-ro Arnold, la kurson per progresuloj S-ro 
ĉefinstruisto Walther. — La 12an de Nov. la grupo 
aranĝis en Haunstetten amuzan aütunkunvenon. 
Sercaj paroladoj, kantoj kaj dancado ĝojigis la parto- 
prenantojn. S-ro Dilli komponis 
„Vivu Esperanto“, kiu ankaŭ estis prezentata. 


Berlin. Komence de Nov. S-ro Ciklari el 
Tiflis vizitis la ĉefgrupon kaj la grupon „Orienta“ 
Tie li deklamis kelkajn memfaritajn poemojn. — S-ro 
Wichert faris propagandajn paroladojn en „Steno- 
graphen-Verein Gabelsberger 1862“ kaj „Gabelsberger 
Stenographen -Vereinigung, Berlin Nord-Ost“. En 
poma 1912 li komencos kurson pri Esperanto kaj 

sperantostenografio laŭ la sistemo de Gabels- 
berger. — Esperanto-Grupo „Berlin-Nord“ ŝanĝis sian 
nomon en „Esperanto - Societo Verda Stelo“. S-ro 
Th. Schmidt fariĝis prezidanto La kunvenejo estas 
Oranienburger Festsale, Chausseestr. 16. — La asocio 
de internaciaj pensionoj de Berlin, loka grupo de la 
ĝenerala unuiĝo de germanaj pensionposedantinoj, 
aliĝis al U. E. A. Vizitontoj al Berlin senpage ricevos 
planon de la urbo kun adresaro de pensionoj, de 
S-ino von Mosch, W. 62, Keithstr. 1. Du kursoj 
komenciĝos en la asocio; F-ino Rabe gvidos ilin. ` 

Berlin-Charlottenburg. S-ro Wichert pro- 
pagande parolis en „Verein Deutscher Kaufleute, 
Ortsgruppe Charlottenburg“ kaj en „Deutschnationaler 
Handlungsgehilfen-Verband, Ortsgruppe Charlotten- 
burg“. — La grupo la 18an de Nov. festis la 2an 
datrevenon de sia fondiĝo. Multaj esperantistoj, 
ankaŭ el Berlin, Weissensee kaj Potsdam, ĉeestis la 
belan feston. Bonaj paroladoj, deklamoj kaj ankaŭ 
vigle ludata teatraĵo, „Tie ĉi oni parolas esperante“, 
estis prezentataj. 

Berlin-Rixdorf. Komenciĝis nova kurso, kiun 
partoprenas 30 personoj. Ĝi estas gvidata de S-ro 
instruisto Wittbrodt. La 20an de Nov. nova grupo 
fondiĝis en „Sportlokal“, Berlinerstr. 60. 

Berlin-Rummelsburg. La 14an de Nov. okazis 
en la tiea instruisto-unuiĝo propaganda parolado, La 
oratoro estis S-ro Schulz- Winterfeld. Poste S-ro 
instruisto Tietsch el Schöneberg raportis pri siaj 


spertoj dum la instruado al popollernantoj. Plue 
parolis S-ro Ellersiek. La paroladoj estis tre 
aplaŭdataj kaj kaŭzis inter la ĉeestantoj grandan | 


intereson kaj entuziasmon por nia afero, 
Berlin-Schöneberg. Niaj „amikoj“ idistoj koleris 
pri la oficiala permeso, kiun ricevis de la magistrato 
S-ro instruisto Tietsch pri la instruado de Esperanto 
al popollernejanoj. El Halle a. S. kaj verŝajne ankaŭ 
el Berlin la idistoj skribis al la lerneja deputacio kaj 
plendis pri tio, ke oni allasis por instruado „lingvon, 
kiun neniu konas“. Tiu ĉi faro bone ilustras la agad- 
manieron de niaj „amikoj“, kiuj laŭ siaj flugfolioj, 
„lojale celas la interkonsenton inter la anoj de ambaŭ 
sistemoj“. — Sed S-ro Tietsch ne estas timema. Li 
bone informis la deputacion pri la vero, kun la suk- 


bonegan marŝon | 
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| ceso, ke li trankvile povas daŭrigi la ĝis nun tre 


sukcesplenan instruadon de Esperanto al la lernejanoj. 


Beuthen O.-Schl. La 2lan de Okt. S-ro Dro 
Hausmann el Zabrze faris propagandan paroladon. 
Nova kurso estas aranĝota. 

Bonn. Sekve de la klopodoj de S-ro ref. Arntz, 
prez. de la grupo „Godea“ en Godesberg, estas mal- 
fermita esperanta kurso kun ekspozicio en „Rols- 
hoven'sche Handelsschule“. S-ro stud. phil. W. Daum, 
la gvidanto de la kurso, antaŭe faris propagandan 
paroladon. — En „Goerge'sche Handelsschule‘ la 
Rejnlanda Ligo faris la saman aranĝon. Ankaŭ tie 
komenciĝis kurso, gvidata de S-ro stud. phil. W. Daum. 

Bremen. „Laborista esperantista unuiĝo“ aranĝis 
publikan kunvenon la 3an de Nov. S-ro Schmiedel 
el Hamburg parolis pri „Kian utilon havas Esperanto 
por la laboristaro“. Sekve de tio 70 kameradoj en- 
skribiĝis en la liston de la unuiĝo. 

Delmenhorst. S-ro instruisto Fricke el Bremen 
la 2an de Nov. propagande parolis. Nova kurso kun 
12 partoprenantoj komenciĝis. — 35 laboristoj parto- 
prenas kurson, kiun gvidas S-ro Schmiedel. 

Dresden. La „Saksa Esperanto-lnstituto“ ko- 
mencos Esperanto-kurson kaj intencas fondi komercan 
Esperanto-klubon. — En „Olympia-Tonbild-Theater“ 
estis prezentataj lumbildoj de la Antwerpen'a Kon- 


| greso. — Gesellschaft Esperanto la 14an de 


Nov. havis sian monatan kunvenon. — „Norda-Grupo“ 
(No. 4) ŝanĝis sian kunvenejon. La grupanoj de nun 
kolektiĝas en restoracio „Zur Carola-Brücke“, Albert- 
strasse, ĉiuĵaŭde je la 8a. 

Elberfeld. Grupo „Verda Stelo“ aliĝis al 
„G.E. A.“ kaj „U.E.A.“ Du kursoj kun 25 kaj 20 
partoprenantoj komenciĝis. — Ankaŭ la komerca 
klubo „Hansa“ aranĝas kurson. — La tiea „Verkehrs- 
verein“ donacis al la grupo M. 25,—, kiuj estos uzataj 
por eldono de esperanta gvidfolio tra Elberfeld. 

Erfurt. La laborista grupo aranĝis dimanĉon, la 
22an de Okt., publikan kunvenon en „Tivoli“. S-ro 
Kaiser el Altenburg faris propagandan paroladon pri 
„Die Welthilfssprache Esperanto und ihre Bedeutung 
für die organisierte Arbeiterschaft“. Nova kurso 
komenciĝos. N 

Erlangen. Car S-ro K. J. Loy transloĝiĝis al 
Bamberg, ĉiuj sendaĵoj por la Erlangen'a Grupo de nun 
devas esti adresataj al S-ro L. Helmreich, Bismarck- 
strasse 23. 

Essen (Ruhr). Post parolado de S-ro F. Pillath 
nova kurso por gesinjoroj estis aranĝata. 

Fŭrth (Bavarujo). Sub la nomo „Verda Rondo“ 
fondiĝis la 24an de Okt. nova grupo. Prez. kaj of. 
S-ro E. Leu, Nürnbergerstr. 110; kas. S-ro Bart- 
mann; sekr. S-ro Gerbing; kunvenejo: „Hotel 
National“. 

Flensburg. La 23an de Okt. S-ro Dro Fischer 
faris propagandan paroladon en la „unuiĝo de instru- 
istinoj“, pri „La demando pri internacia helplingvo“. 
Poste S-ro Gottgetreu el Hannover interese rakontis 
pri la kongresoj en Barcelona kaj Antwerpen. Nova 
kurso, 20 partoprenantoj. 

Godesberg. La «kurson por progresintoj, 
gvidatan de S-ro ref. Arntz, partoprenas 16 ge- 
sinjoro. — Por instigi la tiean „Verkehrsverein“, 
enmeti en la novan gvidfolion esperantan resumaĵon, 
ĉiuj samideanoj estas petataj mendi la senpagan 
broŝuron kun esperanta teksto. 
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Görlitz. „Esperanto-Societo Zamenhof“ festis la Krefeld. 


4an de Nov. la duan datrevenon de sia fondiĝo. 
Cirkaŭ 350 personoj ĉeestis. — La 18an de Okt. 
okazis la dua ĝenerala kunveno. Dum la lasta jaro 
okazis 6 kursoj, kiuj bone sukcesis. En la du jaroj 
post la fondiĝo 242 membroj aliĝis al la societo. Oni 
decidis ĝian leĝan enskribon en la registron de la 
distrikta juĝejo. 

Hamburg - Altona. 
Altonaer Esperanto-Gruppen“ aranĝis la 16an de Okt. 
diskutvesperon. S-ro Levinson paroladis pri: „Ist 
die Zeit schon gekommen, Esperanto in den Schulen 
einzuführen?“ Diskutado sekvis. — En la „Unua 
Esperantista Grupo“ okazis eksterordinara ĉefkunveno. 
Bedaŭrinde S-ro Dro Mybs, la fondinto kaj ĝisnuna 
gvidanto de la grupo, pro nebonfarto kaj tro multe 
da laboro devis fordoni la prezidantecon, sed restos en 
la grupo kiel honora prezidanto. S-ro Cohen fariĝis 
prez., S-ino Dro Jaffĉ 2a sekr. kaj S-ro E. Franke 
arhivisto. Dum la vintro la kunvenoj okazas ĉiuĵaŭde 
precize je la 9a en „Dammtor-Pavilono“ (restoracio). — 
En Nov. S-ro Dro Cohen du fojojn interese parolis pri 
„Hermann kaj Dorothea“. En alia kunveno du parto- 
prenintoj de la Antwerpen'a Kongreso rakontis pri 
„Kaatje“. — S-ro E. Franke faris kun bona sukceso 
propagandan paroladon antaŭ 400 poŝtaj kaj tele- 
grafaj suboficistoj. S-ro Bruch parolis en 
„Bildungsverein von 1845“, kaj gajnis kelkajn per- 
sonojn por la nove aranĝota kurso. 

Hannover. La 29an de Okt. „Esperanto-Grupo 
Hannover“ kaj „Hannovera Esperantista Junularo“ 
kune festis la dan datrevenon de sia fondiĝo. 
Teatraĵoj kaj kantoj estis prezentataj. Gastoj el Braun- 
schweig kaj Hildesheim ĉeestis. La partoprenantoj de 
la festo la San de Nov. kune faris ekskurson al 
„Beuther Berg“. — Nova kurso, gvidata de S-ino 
Hartog, estas malfermita. 

Kassel. La kunvenejo de „Kassela Esperantista 


Societo“ nun estas „Kafejo Zeppelin“, Hohenzollern- | 
Ciuvendrede je la | 
La oficejo troviĝas ĉe S-ro | 


strasse, angulo Karthauserstrasse. 
81/, oni tie kunvenas. 
Otto Sandrock, Leipzigerstr. 19. 

Kiel. La 2an de Sept. la prezidanto de la 
grupo, S-ro instruisto Clementsen, parolis en sia 
lernejo pri Esperanto. — La 19an de Okt. li pro- 
pagande parolis en la tiea „Zuschneider-Verein“. 
Poste S-ro Gottgetreu el Hannover rakontis pri la 
Sepa. — La 23an de Okt. S-ro Lammers private 


„Ortsverband Hamburg- | 


| kaj Ù. E. À. 


parolis kun bona sukceso antaŭ anoj de supera real- | 


lernejo. Li tuj komencis kurson. 

Kolmar (Elsass). S-roj E. Zimmermann kaj 
M. Ehler la 22an de Okt. faris: propagandan parol- 
adon kun bona sukceso en „Zugführer-Verein, Orts- 
gruppe Colmar“. Speciala kurso komenciĝos. 

Königsberg i. Pr. Je la fino de Okt. okazis la 
ĝenerala kunveno. S-ro Dro Nitz (prez.) raportis, 
ke la nombro de la membroj estas 200. La grupo 


aranĝis dum la pasinta jaro publikan paroladon kun | 


lumbildoj, diversajn aliajn paroladojn, 2 kursojn por 


komencantoj, 2 ekskursojn k.t.p. La elektita pre- | 


zidantaro konsistas el: S-roj Dro Nitz kaj Dro 
Michaelis (prez.), advokato Aron kaj F-ino Lux 
(kas.), supera poStasistanto Schwaiger (sekr.), 
komercisto Kossak, supera poŝtasistanto Klöttner 
kaj librotenisto Kleist. — Nova publika kurso komenc- 
iĝis, kurson por la bontemplanoj oni preparas. 


La 19an de Okt. okazis ĉefkunveno, 
kiun ankaŭ ĉeestis la estro de la societo Uerdingen. 
Interalie oni konigis la flugfoliojn senditajn de „Ge- 
schaftsstelle des Deutschen Weltsprachebundes“ (ldo) 
al la esperantistaj grupoj. Post mallonga klarigo de 
scienculo pri la gramatiko de Ido, la kunveno unu- 
anime decidis ignori la sendaĵojn de la idistoj kaj 
transiri al la aliaj punktoj de la tagordo. 

Lauban. La 18an kaj 19an de Okt. la „Gimnazia 
Grupo“ aranĝis esperantan ekspozicion en la desegnejo 
de la gimnazio. — La kunvenoj de nun ĉiam okazas 
en la gimnazio. Nova kurso estas komencita. En 
„Laubaner Anzeiger und Zeitung“ de nun ĉiun duan 
dimanĉon aperos esperanta rubriko. 

Lübeck. Dimanĉon, la 12an de Nov., S-ro in- 
struisto Bobs faris interesan paroladon kun lumbildoj 
en „Verein Lübecker gewerblicher Lehrlinge“. 21 mem- 
broj de tiu unuiĝo lernos Esperanton, La kurso okazos 
ĉiudimanĉe je la 4a. — La 14an de Okt. S-ro Gott- 
getreu el Hannover vizitis la esp. grupon. 

Magdeburg. „Magdeburger Esperanto- Verein, 
Grupo 1906“ aranĝis novan kurson, kiun gvidas S-ro 
B. Wottrich. Oficisto de „Verkehrsbureau der Magde- 
burgischen Zeitung“ ankaŭ partoprenas la kurson, ĉar 
multaj eksterlandanoj vizitas la cititan oficejon. 

Memmingen. Grupo „Unueco“ komencas 2 novajn 
kursojn por komencantoj kaj progresuloj. — La 5an 
de Nov. la sama grupo aranĝis ekskurson al Leutkirch 


| en Württemberg, por tie fondi esperantan grupon. 


S-roj Regnet kaj Dippner parolis pri Esperanto 
En Leutkirch okazos kurso kun 10 parto- 
prenantoj. — La kunvenejo de „Grupo Unueco“ ne 
plu estas „Goldener Bar“ sed „Stadtgarten“. 

Mülhausen (Elsass) La kunveno de la grupo 
okazos de nun la unuan mardon de ĉiu monato en 
kafejo „Zur Traube“, Eintrachtsplatz, je la 8!/, vesp. 
La legovespero estas ĉiuvendrede je la 9a en „Mal- 
nova Kastellernejo“. 

München. La 15an de Nov. S-ro F. Stern faris 
progagandan paroladon en restoracio „Dall'Armi“. 
Nova kurso komenciĝis. 

Münster i. Westf. La esp. grupo aranĝis la 
4an de Nov. esperantan ekspozicion kun propaganda 
parolado de S-ro instruisto E. Stark el Magdeburg. 
Dimanĉon, la llan, S-ro Stark aranĝis esperantan 
lecionon, kiun ĉeestis preskaŭ 40 personoj. S-ro 
Marquard komencis kurson kun 25 partoprenantoj. 

Oldenburg i. Grh. Nova kurso komenciĝis la 
16an de Nov. en „Bavaria“. 

Plauen i. V. La 7an de Nov. okazis ĉefkunveno 
de la esp. grupo en „Plauener Hof“. S-ro Paul 
Neubarth (prez.) sciigis, ke en la lasta jaro 3 kursoj 


| por komencantoj (40 gepartoprenantoj, inter ili 3 polic- 
| anoj) estis aranĝataj, kiuj bone sukcesis. 


Krom tio 
okazis 2 kursoj por progresuloj. 7 membroj de la 
grupo ĉeestis la kongreson en Antwerpen. 

Potsdam. La konsilantaro de G. E. A. tie kun- 
venis dimanĉon, la San de Nov. Por honori la gastojn, 
venintajn el ĉiuj partoj de Germanujo, la esperantista 
grupo aranĝis propagandan vesperon, kiun multaj 
esperantistoj kaj neesperantistoj el Potsdam, Berlin 
kaj ĉirkaŭaĵo partoprenis. S-roj Dro Kliemke-Berlin, 
Prof. Dro Schmidt-Potsdam, Schiff-Berlin, Kaul- 
Schöneberg kaj aliaj esperantistoj interese parolis. 
F-ino Nickel-Potsdam kantis belege kaj entuziasme 
la kanton „Esperantujo“, verkitan de S-ino Prof 
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Hankel, kiu ankaŭ ĉeestis. Fine ĉiuj esperantistoj Zittau. La tiea esperantista grupo, fondita la 
kantis la himnon. lan de Nov. 1907, decidis ŝanĝi sian nomon en 

Prien. La 6an de Nov. la kurso de „Priener | „Deutscher Esperanto-Bund, 1. Ortsgruppe Zittau“. 
Zeitung“ estis malfermata kun 32 partoprenantoj. | La grupo havas 33 anojn. Nova kurso kun 7 parto- 


Poste ankoraŭ 10 personoj anoncis sian partoprenon 
S-ro redaktoro Hübner, kiu gvidas la kurson, antaŭe 
faris paroladon, kaj por montri al la „komencantoj la 
facilecon de nia Esperanto, lia 5-jara filino esperante 


deklamis „La Kapelo“ de Uhland. 

« Ratibor. „Silezia Esperanto-Ligo“ tie aranĝis 
propagandan paroladon. S-ro ĉefinstruisto Dro Haus- 
mann el Zabrze interese parolis. Multaj ĉeestantoj 
komencis lerni nian lingvon. 

Reichenau i. Sa. S-ro Heidrich de la tiea 
grupo fariĝis delegito de „Tutmonda Katolika Unuiĝo 
Esperantista“, 

Rheinsberg. La tiea, tre konata „Carmol- 
Fabrik Rheinsberg“ eldonis esperantajn prospektojn. 
Oni petu la senpagan alsendon. Plue la estro de tiu 
fabrikejo disdonigis al siaj komercaj oficistoj (:stas 
kelkaj dekoj) esperantajn broŝurojn, por instigi ilin lerni 
nian lingvon. 

Rostock. En „Thalia -Theater“ estis montrataj, 
de la 6a ĝis la 12a de Nov., lumbildoj de la Ant- 
werpen'a kongreso — Nova kurso okazas ĉiuvendrede 
en „Friedrich-Franz-Knabenschule“. 

Spandau. La nove fondita unuiĝo komencis la 
3lan de Okt kurson en restoracio ,Havelterrasse“.. 

Stettin. „Esperantista Grupo de 1910“ malfermis 
kurson la 19an de Okt. kun 20 partoprenantoj. Gvid- 
anto estas S-ro H. Lucas. — grupo sin turnis, 
por partoprenigi al la kurso kelkajn policanojn, al la 
policestro. Bedaŭrinde li respondis, ke li por la nuna 
momento ne povas ordoni la lernadon de Esperanto. 
ĉar mankas al la urbo pli ol 30 policanoj, kaj ĉar tial 
la servo jam estas tre streĉa Alie li volontege en- 
kondukus la lernadon de Esperanto, pri kiu li tre 
interesiĝas. 

St. Ingbert. Dum la vintraj monatoj la kun- 
venoj de la grupo komenciĝos jam je la 8a vespere. 

Strassburg i. Els. La laborista grupo aranĝis 
propagandan vesperon. S-ro cand. med Bohringer 
parolis pri „Die Weltsprache Esperanto“, Nova kurso 
kun 27 partoprenantoj. 

Straubing. Bedaŭrinde en la lasta raporto en- 
iĝis eraro. La nove fondita grupo „Straubinga“ ne 
aliĝis al „G. E. A.“ sed al „Internacia Katolika Unuiĝo 
Esperantista“, kaj subgrupo aliĝis krom tio al „G. E. A.“ 
kaj „Bavara Ligo“ La grupo nun, post aliĝo de la 
kursanoj, havas 48 membrojn. — Krom tiu grupo tie 
ekzistas ankoraŭ „Esperanto-Bund Ĵuro“, kiu ankaŭ 
fervore laboras kaj malfermis du kursojn. 

Stuttgart. La jarkunveno en Okt. estis bone 
vizitata, Dum la pasinta jaro la nombro de la grup- 
anoj superis 100. Ses kursoj okazis, sep paroladoj, 
tri ekskursoj. — S-ro Prof. Christaller raportis pri 
la Sepa — En la urbo nuntempe okazas 2 kursoj, 
„vidataj de S-ro Leyrer, kaj du laboristaj kursoj 
gvidataj de S-ro Amm. En Novembro S-ro Prof 
Christaller tri fojojn propagande parolis en diversaj 
tieaj unuiĝoj. 

Weimar. La 9an de Dec. okazos la 3a datre- 
veno de la fondiĝo de „Esperanto-Grupo“, kiu invitas 
ĉiujn esperantistojn, precipe el la najbaraj grupoj. La 
programo enhavas diversajn deklamojn, kantojn kaj 
dancadon 


prenantoj estas malfermita. 


Gazetaro. 

„Malgrandaj kaŭzoj, grandaj efikoj“ Tiu ĉi 
proverbo estas bone aplikebla por la temo, al kiu ni 
hodiaŭ dediĉos la plej grandan lokon de tiu ĉi rubriko. 
Ni celas la enkondukon de Esperanto en la popol- 
lernejojn, temo, kiu dum la lastaj semajnoj okazigis 
kvazaŭ ventegon en la germanlingva gazetaro. La 
kaŭzo de tiu sinokupo de la gazetoj pri la citita temo 
estis la sciigo, ke S-ro instruisto Tietsch el Schöne- 
berg, apud Berlin, ricevis de la tiea magistrato la 
permeson aranĝi kursojn por popollernejanoj, kaj ke la 
magistrato disponigis por tiu ĉi celo klasoĉambron en 
unu urba popollernejo (vidu la raporton sub „Germana 
Kroniko“ en la antaŭa numero de G. E., p. 227). 
Tiun ĉi aferon kelkaj ĉiutagaj gazetoj tiel gravigis, ke 
ili dediĉis al ĝi eĉ ĉefartikolojn kaj longajn pri- 
traktojn. Ni pli sube priparolos la plej gravajn el tiuj 
artikoloj, denove konstatante, ke ree estas la ŝovin- 
istaj gazetoj, kiuj vidas en Esperanto gravan danĝeron 
per la „sankta gepatra lingvo“ kaj eĉ por la patrujo. 

o, kiom malprudentaj estas la homoj, kiuj havas 
tian opinion! Tamen ili kalkulas sin al la plej 
prudentaj el la nacio kaj opinias sin „apogiloj de la 
ŝtato“. Cu tio ili vere estas? Nu, niaj amikoj juĝu 
mem, legante la sekvantajn liniojn, kiujn ni prezentas 
al ili por ilia amuzo. 

Rheinisch- Westfalische Zeitung, Essen (5. 11.): 
ĉefartikolo, titolita „Matenruĝo“. La nenomita aŭtoro 
de tiu ridinda artikolo moke komparas la enkondukon 
de Esperanto en la lernejojn kun matenruĝo, kiu 
vidiĝas sur la lerneja ĉielo kaj montras la ĝustan 
vojon al la ekstermo de la plej malfacile forigebla 
nacia malbonaĵo: la gepatra lingvo, kiu plej forte 
malhelpas la alkondukon al la prisopirita ĝenerala 
internacieco. Ne sufiĉas, laŭ la aŭtoro, ke multaj 
homoj, kiuj scias fari nenion pli bonan, propravole 
kaj laŭsisteme per tiu genia „universalkomprenilo“ 
mortigas la senton por la flankenigita gepatra lingvo, 
sed rapidan, ĝeneralan efikon oni povas atendi nur 
tiam, kiam ĉiuj estontaj ŝtatburĝoj ambaŭseksaj 
estos prenataj en tian kuracadon. Plue la verkinto 
riproĉas al nia Majstro neperfektecon, ĉar li ne povis 
elkreskigi sian „mondlingvon“ kiel ion tute novan el 
la tero per piedbato, sed devis multon preni el 
ekzistantaj lingvoj” Sed konsolo por germanoj estas, 
ke en la verko estas preskaŭ nenio el la germanaj 
lingvaj trezoro kaj spirito. Tio estas ĝojiga laŭ du 
rilatoj: unue per tio certe estos ekstermata la ger- 
manaro, kiu ankoraŭ nun nekompreneble kontraŭstsras 
la ĝeneralan intermiksiĝon de la popolcj; due per 
tio la lernado de la „mondlingvo“ estos faciligata por 
la romanaj popoloj, dum oni de la germanoj, ĉiam 
bonege dresitaj por la lernado de fremdaj lingvoj, 
plenrajte povas postuli iom pli da lernlaboro. „Do“, 
finiĝas la artikolo, „ne mon'ru nekonvenan malkuraĝon, 
estimataj samtempuloj! Pesimistoj tute ne estas 
tolereblaj en la estonta ĝenerala homeca ŝtato, kies 
matenruĝo fine, fine aperas per la prudentaj lernejaj 
patronoj de Schöneberg. lli efiktive ne havus rajton 
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pri ekzistado, ĉar kiu homo kun sanaj sentoj, vidante 
tiajn ĝojigajn bildojn de l' estonteco, povus reteni la 
krion: „La vivado estas ĝojo!“ 

Ciu komento, kiun ni aldonus al tia elfluo el la 
spirito de „fidela germano“ nur malfortigus ĝian 
efikon. Nur unu vorto estu permesata: ni estas 
konvinkitaj, ke ni esperantistoj posedas pli fortan 
amon al niaj gepatraj lingvoj kaj pli fortan senton pri 
nacieco ol konstante kredigas personoj, kiuj pro sia 
ŝovinista blindeco estas tro malagemaj por almenaŭ 
iomete profundiĝi en la esencon kaj celojn de la 
Esperantismo. 


Al la supre citita artikolo respondis la gazetara 
fako de G. E. A. kaj la Esperanto-Grupo de Essen 
per tute trafaj argumentoj. Sed la respondoj ne 
estas presitaj. lli certe iris la vojon de ĉiu mal- 
bonvenanta manuskripto, gvidantan en la redakcian 
paperkorbon.?) 


Simila artikolo, kiel la supre priparolita, aperis en 
Pommersche Tagespost, Stettin (12. 11.) Ankaŭ en 
ĝi estas dirate, ke Esperanto mortigas la senton pri 
nacieco kaj la amon al la gepatra lingvo. Tipaj por 
la ideoj de la verkinto estas la jenaj frazoj: „...., se 
la anoj de tiu lernejo (Schoneberg) eliros en la vivon, 
ili verŝajne ne povos skribi aŭ paroli vere germanan 
frazon. Sed anstataŭ tio ili ĝojigos sian labor- 
mastron aŭ ĉefon per neriproĉinda Esperanto .... 
Kaj ke tia ekzemplo ne restos sola, pri tio jam zorgos 
la kondamninda imitemo, kiun ĉiuj posedas, kiuj eks- 
perimentas je la edukado de nia junularo. Ke por 
antaŭvidebla tempo la ĉefa afero restos, ke junulo, 
kiu forlasas la popollernejon, devas esti instruita pri 
kalkulado, legado kaj skribado, pri la necesaj ĝeneralaj 
scioj kaj religio, tio ŝajnas esti opinio, kiu por kelkaj 
el niaj nuntempaj pedagogoj ne plu estas valora“. — 
Ni povas konstati, ke efektive tia opinio ne plu sen- 
escepte regas la spiriton de niaj modernaj pedagogoj. 
lli pli bone komprenas la postulojn de la nuna tempo 
ol la ĵurnalistoj, kiuj konsumas de la pano de l' mal- 
progreso kaj ne scias fari ion pli bonan ol kritiki aferojn, 
superantajn ilian horizonton. Cetere ni ankaŭ 
povas konstati, ke la germana stilo, en kiu la du 
antaŭe cititaj artikoloj estas verkitaj, tute ne estas 
pruvo pri tio, ke oni povas pli bone ellerni la ger- 
manan lingvon, ne sciante Esperanton! Certe la 
aŭtoroj proprigus al si multe pli bonan stilon, se ili 
iom okupus sin pri la logikeco de nia lingvo. 

Berliner Morgenpost (1. 11.) kaj Berliner All- 
gemeine Zeitung (1. 11.) Berlin, 
saman artikolon, en kiu ili mokas pri la enkonduko 
de Esperanto en la popollernejojn.. Ili plue diras, ke 
lingvo estas vivanta organismo, kaj, ke pro tio Esper- 
anto, kiel artefarita lingvo, ne povas evolui. Ankaŭ 
estus dube, ĉu anglo kaj germano povus senpene 
interkompreniĝi, pro la diversa maniero, laŭ kiu 
ambaŭ nacianoj elparolas la literojn. Tial estus pli 
bone, se la popollernejanoj unue estus instruataj pri 
la vivanta mondlingvo, la angla, ol ke oni lernigas 


al ili aferojn, pri kiuj oni ne ankoraŭ scias, ĉu ili estos 


iufoje praktike uzeblaj. — Cu la verkinto de tiu artikolo 


“) “Tiu ĉi. artikolo jam estis Kompostita; kiam mi Hcevis 
numeron de Allgemeiner Beobachter (Essener Anzeiger), Essen (24. 11.), 
en kiu trovitas la ĵus citita respondo de la grupo de Essen. La 
nomita gazeto, kies subtitolo estas „popolara organo por ĉiu“ montras 


ambaŭ publikigas | 


pli bonan komprenon pri niaj celoj ol gazeto por speciala klaso de | 


„Naciaj personoj“ 


efektive kredas, ke germano, lerninte la anglan 
lingvon, senpene povas interkompreniĝi kun anglo aŭ 
alia naciano, kiu ankaŭ lernis la anglan lingvon? 
Niaj spertoj pruvas la malon; ni nur bezonas memorigi 
la antaŭjaran vojaĝon de anglaj laboristoj tra Ger- 
manujo (vidu G. E. 1910, p. 210). Kvankam la estro 
de tiu karavano pretendis bone scii la germanan 
lingvon, li tamen ne povis komprenigi sin al la ger- 
manoj, kaj li eĉ asertis, ke la germanoj ne sufiĉe 
bone posedas sian lingvon! La tuta vojaĝo estus 
estinta sensukcesa, se ne angla esperantisto, vojaĝanta 
kun la laborista societo, estus preninta sur sin la 
gvidadon de la karavano pere de siaj interrilatoj kun 
germanaj samideanoj. 

Pli afabla estas la babilado, kiu en Berliner 
Lokal-Anzeiger (2. 11.) aperis pri nia hodiaŭa temo. 
La verkinto salutas la instruon de Esperanto al la 
popollernejanoj. Li laŭdas la bonsonecon de nia 
lingvo kaj mencias ĝiajn disvastiĝon kaj multan 
uzadon. 

La sama artikolo 
Berlin (2. 11.). 

Ankoraŭ multaj aliaj gazetoj pritraktis la saman 
temon, sed ne estas eble citi ĉiujn. Unuj nomas la 
instruon de Esperanto al popollernejanoj nekompren- 
ebla malbonago, aliaj senkomente raportas pri la provo 
de Schöneberg, kaj multaj aliaj aldonas konsentajn 
vortojn al la raporto. 

Bona batalanto por afero estas Priener 
Zeitung, Prien (Bavarujo) kies redaktoro, S-ro 
H. Hübner, estas fervorega samideano. Regule li 
aperigas en sia gazeto artikolojn pri Esperanto, kaj 
li ankaŭ aranĝis en la ĵurnalo konstantan Esperanto- 
rubrikon, en kiu li raportas pri gravaj okazintaĵoj en 
Esperantujo. La redakcio ankaŭ aranĝis bone vizitatan 
kurson (vidu: Germana Kroniko). 

Rimarkindaj propagandaj artikoloj aperis en: 

Badische Eisenbahnzeitung, Karlsruhe (No. 45): 
novelo „Der grüne Stern“ (La verda stelo) de S-ro 
Ernst Schimek. 

Rheinisch - Westfälische Verkehrs-Zeitung, Essen 
(No.46): „Esperanto, die internationale Verkehrssprache‘ 
(Esp., la internacia komunikilo). 

Nordwestdeutsche Morgenzeitung, Oldenburg i. Gr. 
(17.10.): S-ro Sergius Winkelmann skribis pri la 
nuna stato de la esperanta afero. 

Kasseler Tageblatt, Kassel (11. 11.): „Esperanto 
und die Polizei“ (Esp. kaj la polico) 

Mülhausener Tageblatt, Mülhausen i. Els. (17. 10): 
„Esperanto im internationalen Post- und Telegraphen- 
Verkehr“ (Esp. en la internaciaj poŝtaj kaj telegrafaj 
interrilatoj). 


ankaŭ aperis en Der Tag. 


nia 


* * 
* 


Die deutschen Esperantisten dürfte es interessieren, 
dass vom 1. Januar 1912 ab eine neue Zeitschrift, 
„Der Vortrupp“, Halbmonatsschrift für das Deutsch- 
tum unserer Zeit, erscheinen wird. „Der Vortrupp“ 
will vor allem der Förderung des Deutschtums dienen; 
er ist unabhängig von jeder Partei, und sein Inhalt 
und seine Sprache sollen so gehalten sein, dass sie 
sowohl den Forderungen der geistigen Führer der 
deutschen Nation gerecht werden als auch dem ein- 
fachen Manne verständlich sind. 

Neben anderen wichtigen Themen wird sich „Der 
Vortrupp“, und das ist das Wichtigste für uns, auch 
mit Esperanto befassen, und zwar aus dem Grunde, 
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weil er jeden Chauvinismus von vornherein entschieden 
ablehnt. Er will jeder Verhetzung der Völker 
gegeneinander scharf entgegentreten und 
deshalb auch das Hilfsmittel einer gegenseitigen Ver- 
ständigung der Völker, nämlich unsere Esperanto- 
sprache, berücksichtigen. Das Esperantofach liegt in 
den bewährten Händen des Herrn Dr. Kliemke- 
Berlin, der den Lesern des G. E. ja schon seit langem 


| als hervorragender Samideano und Propagandist be- 
| kannt ist. 

Es ware sehr zu empfehlen, dass die deutschen 
Esperantisten den „Vortrupp“, der sich so entschieden 
der Esperantosache annimmt, auch ihrerseits durch 
Abonnements unterstützen würden. Nähere Auskunft 

| erteilt der Verlag Georg Wigand, Leipzig. 
Argus. 


Internationale Esperanto-Bewegung. 


Das Zuviel der Zeitungen hat sich wieder einmal 
als ein grosser Hemmschuh für die Esperantover- 
breitung erwiesen. Als im vorigen Jahre die TEKA 
beschloss, ein eigenes Organ herauszugeben und die 
„Voĉo de Kuracistoj“, das alte, sich einer steigenden 
Verbreitung erfreuende Blatt als Vereinsorgan abzu- 
schaffen, wurde von vielen Seiten der sichere Tod 
einer von beiden Zeitschriften vorausgesagt. Leider 
sind sie jetzt alle beide eingegangen und der Beschluss 
auf dem Sepa, das alte Organ wieder zum offiziellen 
Organ zu machen, kam zu spät. Es ist zu bedauern, 
dass der Vorstand der TEKA dem Drängen einiger 
weniger mit dem allerdings noch kleinen Blatt Unzu- 
friedenen nachgegeben und so ein eifriges Propa- 
gandieren in Aerztekreisen in diesem Jahre unmöglich 
gemacht hat. Leider hat diese Zeitungsfrage aber 
auch viel Unwillen unter den ärztlichen Esperantisten 
erregt und eine Reihe eifriger Förderer der Sache kalt 
werden lassen. Möge es dem Vorstande bald ge- 
lingen, ein neues Blatt zu schaffen, damit gerade in 
diesen Kreisen, in denen die Verbreitung des Esper- 
anto so notwendig ist, da sein Nutzen hier so evident 
auf der Hand liegt, die Propaganda von neuem kräftig 
einsetzen kann. 

Erfreulichere Sachen sind auf anderen Gebieten 
zu berichten. Die ILDEPO, die Internacia Ligo de 
Esperantistaj Poŝtoficistoj, kam am Esperantotage der 
Hygiene-Ausstellung in Dresden zusammen. Der in 
weiten Kreisen wegen seiner tätigen Rührigkeit für 
unsere Sache durch Wort und Schrift bekannte Ober- 
postpraktikant S-ro Arnold Behrendt in Breslau 
wurde zum Vorsitzenden, S-roj Tervileger (Cleve- 


land, Ohio) und Pitalso (Nishnij Nowgorod) zu 
Assistenten gewählt. Es wurde beschlossen, den 
„Poŝta Esperantisto“ von dem Stephan’schen „La 


Esperantisto“ zu trennen und ein eigenes Blatt heraus- 
zugeben. Der Beitrag ist auf 1 Sm. jährlich fest- 
gesetzt; Anmeldungen nimmt S-ro Behrendt, Breslau, 
Maxstr. 20, entgegen. 

Die internationale Vereinigung von esperanto- 
sprechenden Eisenbahnbeamten hat nach den Mit- 
teilungen des Vorsitzenden, auf der Zusammenkunft 
während des Sepa in Antwerpen, jetzt 209 Mitglieder. 
An der Versammlung nahmen 15 Mitglieder teil: 
2 Engländer, 4 Deutsche, 1 Oesterreicher, 4 Franzosen, 
2 Dänen und je 1 Holländer und Norweger. An die 
Stelle des rührigen Vorsitzenden, der wegen Zeit- 
mangels sein Amt niederlegte, wurden die Herren 
Schwarz (Serajewo) als 1., Engst (Dresden) als 2. Vor- 
sitzender und Petzold (Leipzig) als Sekretär gewählt. 


Europa. 


Belgien. Se. Majestät der König Alfons von 
Spanien verlieh dem Schriftführer und Kassierer des 


Sepa, S-ro Dro W. Van der Biest, das Kreuz zum 
Orden der Ritter von Zaragoza“) — S-ro Franz 
Schoofs, Antwerpen, Kl. Beerstraat 45, bittet alle 
Kongressteilnehmer, die wahrend des Kongresses 
Photographien irgendwelcher Art gemacht haben, ihm 
Abzüge davon einzusenden; er wird alle Auslagen 
durch Zusendung von Erinnerungen an Antwerpen er- 
statten. Der Zweck ist die Zusammenstellung eines 
grossen Propaganda-Albums. 


Frankreich. In Roubaix gab die dortige 
Handelskammer der Esperantogruppe eine Beihilfe von 
50 Fres. für die Teilnahme an der dortigen Ausstellung, 
über welche wir schon bei dem Bericht über den an 
diesem Ort tagenden Kongress der Norda regiono 
| Mitteilung gemacht haben. (Vergl. G. E. 10, S. 208.) 
— In Creuzot wurde das Jahresfest des dortigen 
Esperantoklubs unter dem Vorsitz des Bürgermeisters 
begangen, der ein sehr eifriger Förderer der Esperanto- 
sache ist und deswegen auch grossen Dank der Ver- 
sammlung erntete. In Lyon sprach in der 
„Amikaro Esperantista“ S-ro Bourlet, der Präsident 
der Pariser Gruppen, in einer Versammlung, an der 
| auch der Bürgermeister teilnahm, über „Esperanto in 
den internationalen Beziehungen‘. — In Creil wurde 
eine neue Gruppe gegründet; in den dortigen „Grand 
Hötel du Chemin de fer“, „Cafe de la ville“ und 
„Librairie Chabrette“ werden jede Woche kleine Mit- 
teilungen über die Esperantobewegung öffentlich an- 
geschlagen. — Auch in Decazeville hat sich eine 
Esperantogruppe gebildet. In Paris wurde ein 
schönes Fest von der Handel- und Industrie-Sektion 
der dortigen Gruppen im Stadthaus des 10. Arron- 
dissements veranstaltet. S-ro Bourlet sprach über 
Esperanto und Handel, S-ro Decaen über die 
Industrieabteilung und der Bürgermeister über die 
Fortschritte des Esperanto. Ein Konzert schloss das 
Fest. In St. Denis wurden im letzten Jahre 2 neue 
Gruppen gegründet; sie veranstalteten Propaganda- 
abende und gaben 5 unentgeltliche Kurse in den 
Stadtschulen. Auch legten die Gruppen schon eine 
Summe von 100 Fres. zurück für einen Fonds zu dem 
10. Esperantokongress in Paris. 


Grossbritannien. In Gibraltar gab der dortige 
Esperantoklub in „The Assembly rooms“ unter dem 
Protektorat und in Gegenwart des Regenten und des 
Kolonialsekretars ein Konzertund Esperantoaufführungen 
zum Besten der „Scout-boys“-Kasse, damit diese eine 
Woche lang im Freien in Zelten kampieren und dabei 
ihre Uebungen abhalten konnten. Die Darsteller der 
Esperantorollen waren zum Teil noch Anfanger; trotz- 
dem hatten sie eine gute Aussprache, zur Verwunderung 


*) Ni kore gratulas nian karan amikon pro tiu distingaĵo. 
(Red.) 
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der Zuhörer, die wussten, dass die Darsteller die Sprache 
nur ganz kurze Zeit getrieben hatten. — In Boston 
fand am 21. Okt. die Versammlung der Federacio de 
Lancashire statt. — In London haben die winter- 
lichen Zusammenkünfte bei der Familie Blaise, die 
jeden ersten Sonnabend im Monat stattzufinden 
pflegen, ihren Anfang genommen. — Am 8. Okt. 
hielt S-ro Mudie in „St. Bride's Institute“ einen 
Lichtbildervortrag über 
Nordeuropa. — Auch in „Clarks College“ macht 
Esperanto gute Fortschritte; im Clarks Educator 
erschien von den beabsichtigten Artikeln, von denen 
wir schon in der voriger Nummer berichteten, eine 
ganze Reihe. Viele Studenten widmen sich mit 
grossem Eifer dem Esperantostudium und beteiligen 
sich auch an Wettbewerbsaufgaben. — In Croydon 
fand am 21. Okt. eine wichtige Propagandaver- 
sammlung in „St. Michaels Parish Rooms“ unter dem 
Vorsitz des dortigen Bürgermeisters statt. — In Leeds 
fanden 4 Propagandavorträge statt. — Die junge 
Gruppe von Wood 
eifrige Mitglieder zählt, hat in der „Higher Grade 
Shools“ einen Esperantokursus eröffnet; auch ein 
Gartenfest mit schönen Reden und Esperantoliedern 
wurde veranstaltet. Propagandavortrage wurden 
ausserdem noch gehalten in Southport, Keighley, 
Bath, Sideup (hier vor der Literatura kaj Scienca 
Societo, von Dr. Pollen), Bradford. Kingston (hier 
berichteten auch die Tageszeitungen darüber), Harrow, 
Eastbourne, Horncastle (vor 150 Zuhörern und 
auch mit Pressberichten), Kettering, Northampton, 
Dowlais, Glasgow und Edinburg. 


Norwegen. In der staatlichen Blindenanstalt zu 
Kristiania begann ein Esperantokursus, an dem 
sich 25 Blinde beteiligten. Kristiania wurde viel von 
auswärtigen Esperantisten besucht; einmal wurde zu 
Ehren fremdländischer Esperantisten auch ein Ausflug 
nach Wilhelmshöhe veranstaltet, wo die grüne Esper- 
antoflagge von dem Giebel des Hauses schon von weitem 
einladend winkte. F-ino Finholt, ein eifriges Mit- 
glied der dortigen Gruppe, trat eine Reise nach Asien 
an, von wo sie dem Norvega Esperantisto Reiseberichte 
senden will. Auch ein nachahmungswürdiges Beispiel! 

Oesterreich-Ungarn. Die Steirische Esperanto- 
Gesellschaft eröffnete mit Erlaubnis des Landeshaupt- 
manns in der Landes-Realschule in Graz einen Esper- 
antokursus. — In Triest wurde im Juli der erste 
Studentenkursus beendet, und schon im August wurden 
4 neue eröffnet. Von den Tageszeitungen bringen 
„Il Piccolo“ und „/llustratio Adriatico“ Artikel und 
Bilder von Dr. Zamenhof und anderen hervorragenden 
Esperantisten. — In Kolozsvär hielt die dortige 
Gruppe einen Propagandaabend im Rathaussaal ab. 
Dr. Gamĉn sprach über die Esperantobewegung, 
S-ro Amon über seine Kongressreise, Prof. Marinka 
über die Sprache und ihre Grammatik. Von auswärts 
kamen viele Begrüssungstelegramme, unter anderem 
auch von S-ro Giesswein, dem eifrigen Esper- 
antisten und Parlamentsmitgliede. — In Oesterreich 
fängt man schon mit Macht an, sich auf den Oka vor- 
zubereiten, besonders in den polnischen Landesteilen. 
In Lemberg waren bei einer zu diesem Zweck ver- 
anstalteten Versammlung 130 Personen anwesend und 
man. beschloss, sofort kräftig zu beginnen. In Ga- 
lizien beschäftigen sich die Tageszeitungen auch 
immer mehr mit Esperanto. Sie brachten lange 
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Artikel über den Sepa und jetzt über den zu er- 
wartenden Oka, ferner über die Esperantoausstellung in 
Lemberg, über den Kongress der galizischen Esper- 
antisten, über die Propagandareise des S-ro Parrish 
aus Kalifornien u. a. — Am 29. Okt. versammelten 
sich die Delegierten der Deutschen Esperanto-Vereine 
Oesterreichs zu einer Generalversammlung. Der Präsi- 
dent Becker gab einen Bericht über die Tätigkeit 
des Verbandes während seines dreijährigen Bestehens. 
Bei der Neukonstituierung des Verbandsausschusses 
wurden Hofrat Prof. Fuchs zum Präsidenten, zu Vize- 
präsidenten die Herren Fachlehrer A. Macho und 
Redakteur Joh. Schröder gewählt. Zum Aus- 
bau der Organisation wurde ein grosser Beirat 
geschaffen, dem jetzt schon angehören die Herren 
Verlagsleiter Ahlgrimm, Dr. med. Engler, Ober- 
ingenieur Hartwich, Kaiserl. Rat Lehrs, Dr. jur. 
Neumann, Rechnungsrat Reininger, Direktor 
Sacher, Sanatoriumbesitzer Seyfert, Prof. Simon, 
Dr. med. Sos, Dr. Werber, Sekretär Wortmann. 
Der Beirat soll noch erweitert werden, weil die Ar- 
beiten für den Esperantokongress vor der Tür stehen. 


Russland. In Tiflis wurde bei der sommer- 
lichen Zusammenkunft des „Tifliser Arbeiterklubs“ mit 
gutem Erfolge ein Esperantostück „Der Liebesbrief“, 
aus dem Polnischen übersetzt, aufgeführt. Es war 
dies schon die vierte Esperantoaufführung in Tiflis; 
für den Winter plant man noch eine Esperantoauf- 
führung und eine Esperantoausstellung. — In Kron- 
stadt hat die Sängerin Frl. Ivonn& in einem grossen 
Kinematographen - Theater drei Esperantolieder „En 
songo“, „La nova Stelo“ und noch ein drittes ge- 
sungen und fand grossen Beifall. — In Warschau 
gibt die Aktien-Gesellschaft J. A. John einen 
illustrierten Esperantokatalog über ihre Artikel: 
Waschmaschinen, Badewannen usw., heraus; die 
Esperantokataloge und Preislisten werden von der 
Firma gratis versandt. a 

Schweiz. In der nordöstlichen Schweiz ist 
Esperanto noch wenig verbreitet; man kennt dort nur 
Volapük. In Uttwil am Bodensee kamen im Sommer 
aus der Umgegend einige 20 Esperantisten zusammen. 
Es wurde beschlossen, öfter zusammenzukommen und 
bei späteren Zusammenkünften sich ausschliesslich des 
Esperanto zu bedienen. Volapükisten gibt es dort nicht 
mehr, und auch die Idisten sind verschwunden, so dass 
nicht zu befürchten steht, dass die Zusammenkünfte von 
diesen gestört werden, wie dies in der übrigen 
Schweiz so beliebt ist. — In Genf erwähnte der 
Direktor der Handelsschule den von Dr. Mallet ab- 
gehaltenen Esperantokursus, sowie dass dabei 4 Prämien 
verteilt sind. — Im Hotel Sarnerhof in Sarnen findet 
man nicht allein eine gute Familienpension, sondern 
als Esperantist auch besonders gute Aufnahme, da dort 
Esperanto gesprochen wird Die Zeitschrift „Freies 
studentisches Centralblatt der Schweiz“ gibt jeden 
Monat eine Chronik über die neuesten Ereignisse in 
Esperantujo. Das ist eine gute Propaganda für unsere 
Sache, da die Zeitschrift an 4000 Studenten der Uni- 
versitäten Basel, Bern und Zürich zum Versand kommt. 
— S-ro Jost in Zürich bittet, ihm Mitteilungen über 
die Esperantobewegung in Arbeiterkreisen einzu- 
senden, da er mit der Absicht umgeht, in diesem 
Winter in diesen Kreisen Propaganda zu machen. 

Spanien. Bei dem zweiten Kongress der Ka- 
talunaj Esperantistoj beschloss man, die Esperanto- 
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propaganda der Havena Komisio auf alle Häfen des 
Inlandes auszudehnen. — Die Gruppe „Ciam antaŭen“ 
gründete ein „Ekskursa fako“, das sein Bestreben 
dahin richten soll, Esperanto in Stadten und Stadtchen 
der näheren und weiteren Umgebung durch Ausflüge 
dahin zu verbreiten. Dabei sollen gebildete Personen 
aufgesucht werden, vor allem Lehrer, welche man über 
den hohen Wert der Sprache durch persönliche Rede 


aufklären will und zugleich über die beste Methode, | 


die Sprache zu erlernen. Dieses Beispiel verdient. 
so viel wie möglich nachgeahmt zu werden. — In 
L' Essala veranstaltete die Gruppe „Verda stelo“ 
einen Propagandaabend, auf dem S-ro Delfi Dalman 


Vortrag, der grossen Erfolg hatte und dem Redner 
reichlichen Beifall eintrug — Auch in Reus wurde 
eine Kommission zur Verbreitung des Esperanto in 
den umliegenden Orten gegründet. — In 
unterrichtete Prof. Bre& Esperanto an Knaben. 
In Valencia druckte man das Programm der Stier- 
gefechte in Spanisch, Französisch und Esperanto. — 
In Barcelona beantragte eine Anzahl Esperantisten 
bei dem Magistrat, dass man einer neuen Strasse den 
Namen Esperantostrasse geben möge. Der Bürger- 
meister versprach, die Sache persönlich bei dem 
Kollegium zu vertreten. — 
Mitte August der zweite Kongress der Provinz Gerona 
statt. 
diert. Am Tage nachher wurde die Fabrik von Meyer 
und Vinske besucht und dann ein Ausflug nach 
St. Sebastian gemacht. 

Türkei. In Van gründete S-ro Ervin Ter. 
Ukrtĉjan eine Gruppe; die Mitglieder erlernten 
Esperanto durch Armenisch. 


Asien. 
China. In Mugden gründete S-ro J. M. Vu 


eine Gruppe; an den ersten Unterrichtskursen nahmen 
mehr als 200 Personen teil. 

Kaukasien. In Kavilo bildete sich eine Zweig- 
gruppe der Kaükaza Societo Esperanto. Eine ganze 
Reihe von Personen besuchen regelmässig die Kurse. 

Sibirien. In Cita wächst die Esperantogruppe 
immer mehr und hat jetzt schon die Zahl 40 erreicht. 
Kurse und Uebungsabende dauern fort. In der Stadt- 
bibliothek wurde eine Esperantoabteilung eingerichtet. 
Dr. Koŝlakov hielt einen öffentlichen Vortrag über 
„Esperanto und seine Geschichte“, der einen grossen 
Erfolg hatte. 


Australien. 


In Neuseeland hatte man bei dem diesjährigen 
literarischen Wettstreit auch einen solchen in Esperanto 
zugelassen. Am Fest selbst nahmen über 1500 Per- 
sonen teil. — In Adelaide schreitet die Esperanto- 
bewegung langsam aber stetig fort; ein Lehrer der 
Skoltoj geht jetzt mit der Absicht um, auch bei diesen 
Scharen das Esperanto einzuführen. Auch in 
Brisbane (Queensland) macht Esperanto Fort- 
schritte; der dortige Klub veranstaltete ein Esperanto- 
konzert mit Ausstellung. 

Dr. A 


Tivisa | 


In Palafrugell fand | 


Der Kongress wurde vom Bürgermeister prasi- | 
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Auf dem Wege zur Europäischen 
Sprache! 


Kritik und Betrachtungen über das unter diesem Titel 


im Verlage von Liebheit & Thiessen, Berlin, er- 
schienene Werk eines ungenannten Verfassers. 
(Preis 3,— M.) 


Es gibt Bücher, die man mit Interesse liest, ob- 
gleich man mit dem Inhalt in seinen wesentlichsten 
Punkten nicht übereinstimmt, ja die Grundlage, auf 
der das ganze Werk aufgebaut ist, für falsch hält. 
Es ist die Eigenart der Form und des Gedankens, die 


. n | selbst den Ge iehtund ihm die Lektüre int t 
über „La koro, la cerbo kaj Esperanto“ sprach, ein | OKE E en A en 


macht. Ein solches Werk ist das oben angekündigte, vor 
einigen Monaten erschienene Buch. Für die Esper- 


| antisten ist es besonders deshalb von Interesse, weil man 


positiv weiss, dass ein früherer Esperantist und früherer 
Idist, Dr. Borgius, wesentlich an dem Werke mit- 
gearbeitet hat! Der Verlag übersandte das Buch an 
die Redaktionen mit einem Anschreiben, in dem die 
Arbeit als geeignet bezeichnet wird, „der sogenannten 
Weltsprachebewegung, die heute in der Hand wohl- 
meinender, aber dilettantischer Enthusiasten uto- 
pischen und aussichtslosen Zielen zustrebt“, eine 
ganz neue Grundlage zu geben. Es ist etwas Unge- 
wöhnliches, dass ein Verleger bei Empfehlung eines 
in seinem Verlage erschienenen Werkes ein Urteil über 
eine Sache ausspricht, von der dem Leser gelinde 
Zweifel aufsteigen. ob der vielbeschäftigte Verleger 
auch wirklich in der Lage gewesen ist, diese Be- 
wegung so gründlich zu studieren, um sich ein der- 
artiges Urteil zu erlauben. Fast möchte man ver- 
muten, dass der Verfasser dieses Vorwort geschrieben 
und der Verleger nur aus Gefälligkeit seinen Namen 
daruntergesetzt hat. 

Das Werk nennt sich also „Auf dem Wege zur 
Europäischen Sprache“? Schon dieser Titel ist nicht 
ganz richtig, denn da die englische Sprache auch die 
vorherrschende in den Vereinigten Staaten von Nord- 
amerika ist, so hiesse es richtiger „Auf dem Wege 
zur Sprache der europäisch-amerikanischen Kulturwelt“. 
Wäre aber dieser Name gewählt, so hätte man sofort 
erkannt, dass dies ja weiter nichts ist, als die inter- 
nationale Hilfssprache mit dem Unterschiede, dass 
diese sich nicht anmassen will, die nationalen Sprachen 
zu verdrängen, sondern nur eine zweite Sprache neben 
den nationalen Sprachen zu sein. Da das Buch, wie 
oben gesagt, davon ausgeht, dass die Weltsprache- 
bewegung utopischen Zielen zustrebt, so musste 
zunächst hierfür der Beweis angetreten werden, und 
dem ist der erste Teil des Werkes gewidmet. Der 
Verfasser macht sich den Beweis sehr leicht, indem er 
sich einen zwar schon oft genug aufgeklärten, aber 
bei oberflächlichen Kennern der Sprachebewegung 
nicht sehr verwunderlichen Irrtum über die Bedeutung 
des Fundaments des Esperanto zu eigen macht und 
auf dieser falschen Voraussetzung weiterbaut. Nach 
ihm ist das Fundament gleichbedeutend mit der 
Sprache und daher soll also diese Sprache ewig un- 
veränderlich bleiben. Dass Esperanto trotz des Fun- 
daments, oder vielleicht kann man richtiger sagen 
wegen des Fundaments, sich in einer beständigen 
Weiterentwicklung und Bereicherung befindet, davon 
scheint der Verfasser keine Ahnung zu haben. Wie 
wenig er weiter die Vorstellung kennt, die der Esper- 


` antist von der Entwicklung und der Methode der 
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Einführung der Sprache hat, beweist der Satz: „Die 
Esperantisten nehmen an, dass wenn bloss die Re- 
gierung ihre Zustimmung erteilt, Esperanto nächsten 
Montag früh um 9 Uhr in allen Schulen eingeführt 
werden kann.“ Das mag die Auffassung des Ver- 
fassers sein, esperantistisch ist sie jedenfalls nicht. 
Im Gegenteil, der Esperantist ist wegen seines „iom 
post iom“, das ja nicht nur auf sprachlichem Gebiete 
gilt, viel verspottet worden. Aber wer die Tatsachen 
objektiv betrachtet, der wird finden, wie richtig diese 
Ansicht der Esperantisten ist Geht doch schon jetzt 
ein Staat nach dem anderen dazu über, Esperanto 
fakultativ, sei es allgemein, sei es in bestimmten Schul- 
kategorien einzuführen. In den verschiedensten Ländern 
führt diese oder jene Privatschule aus eigenem Antriebe 
Esperanto ein. Hier und dort verwenden in steigen- 
dem Masse Handelsfirmen Esperanto für ihre Korre- 
spondenz Die wenigen Beispiele mögen genügen, 
um den Weg der Entwicklung zu zeigen. Wenn nach 
50 Jahren jemand die Geschichte der Entwicklung des 
Esperanto schreiben .wird, so wird es ihm unmöglich 
sein, den Zeitpunkt zu bestimmen, wann wirklich 
Esperanto eingeführt worden ist. Also auch in diesem 
Punkte irrt der Verfasser ganz gewaltig. Wider- 
spruchsvoll sind die Ausführungen des Verfassers auch 
schon deshalb, weil er auf der einen Seite sagt, dass 
wenn die Zahl der Anhänger sehr gross wird, dadurch 
die Einheitlichkeit der Bewegung notwendig gesprengt 
und damit die Waffe zerbrochen wird, durch die die 
Führer der Bewegung zu siegen dachten. Auf einer 
anderen Seite dagegen liest man, dass proportional 
mit der numerischen Zunahme der Mitläufer- 
schaft die Macht des Konservativismus wächst, die 
Schwierigkeit, überhaupt Aenderungen vorzunehmen. 
Nun, das letztere ist das richtige, denn zweifellos 
wird persönliche Willkür desto bedeutungsloser, 
je grösser die Masse ist, die sich solcher Willkür 
widersetzt. Es müssen schon die zwingendsten und 
überzeugendsten Gründe angeführt werden, um etwas 
von der Masse Angenommenes umzustürzen. Darin 
liegt also nicht eine Schwäche des Esperanto, sondern 
gerade seine Stärke, und wenn ihm daher der gute 
Rat erteilt wird, nicht „Mitläufer“ zu werben, so 
werden sich darum die Führer der Esperantobewegung 
herzlich wenig kümmern, denn sie wissen sehr wohl, 
dass die Forderung, die der Verfasser auf derselben 
Seite des Buches ein paar Zeilen tiefer aufstellt, nur 
durch viel derartige Mitläufer erfüllt werden kann. 
Wie will man denn die Ausdrücke der verschiedenen 
Fächer in Esperanto festsetzen, wenn nicht zuvor 
Männer, die den verschiedenen Fächern angehören, 
für Esperanto gewonnen werden? Wie will man auf 
internationalen Kongressen, sagen wir z. B. der 
Hoteliers, Esperanto verwenden, wenn nicht zuvor ein 
ebenso grosser Bruchteil des in Betracht kommenden 
Personenkreises Esperanto ebenso beherrscht, wie er 
jetzt Französisch oder Englisch beherrscht? Es ist also 
nur der Einfluss eines weltfremden unpraktischen 
Denkens, mit dem man den Esperantisten das Werben 
von sogenannten „Mitlaufern“ zum Vorwurf macht. 
tine ganz oberflächliche Kenntnis der Esperanto- 
bewegung geht auch aus den Bemerkungen hervor, 
dass Esperanto in der Hauptsache zum Austausch 
von Ansichtskarten und Absingen von Liedern in 
dieser Sprache bestimmt sei Diese von Gegnern der 
Bewegung aufgebrachte Unwahrheit wird durch ihre 
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Wiederholung nicht wahrgemacht. Zweifellos ist dies 
eine Sache der Anfänger; aber wer die Bewegung 
verfolgt hat, der weiss, wie stark in den letzten Jahren 
die Zahl derjenigen Esperantisten angewachsen ist, die 
wirklich Esperanto in Wort und Schrift beherrschen. 
Der Verfasser hätte sich erst einmal den Katalog von 
Davidov durchsehen sollen, ehe er dazu ging, eine 
derartige Behauptung niederzuschreiben. 

Es würde zu weit führen, auf die Einzelheiten 
dieses Buches einzugehen. Interessant ist besonders 
das Kapitel mit der Ueberschrift „Der Köder der 
grösstmöglichen Leichtigkeit“. Dieser Abschnitt ist 
interessant und amüsant zugleich durch seine mass- 
losen Uebertreibungen, indem den Esperantisten Dinge 
zugeschoben werden, die wohl nie von esperantistischer 
Seite behauptet worden sind. Sehr kurz ist das 
Kapitel der Betonung behandelt, obwohl zugegeben 
wird, dass gerade die Betonung beim Erlernen einer 
Sprache Schwierigkeiten macht. 

Am besten ist das Buch in dem Kapitel über die 
„Neutralität“, wo an der Hand von statistischem 
Material das Prinzip der grösstmöglichen Internatio- 
nalität einer scharfen Kritik unterzogen wird. Nun, 
dieser Angriff richtet sich hauptsächlich gegen Ido, 
denn für Esperanto besitzt zwar dieses Prinzip eben- 
falls grosse, aber doch nicht ausschlaggebende Be- 
deutung, und der Esperantist kann daher diese Kritik 
mit einer gewissen Schadenfreude lesen. 

Was ist nun das Endergebnis der, wie oben 
angeführt, von falschen Voraussetzungen ausgehenden 
Betrachtungen? Der Verfasser verlangt sprachwissen- 
schaftliche Monographien, ob dieses oder jenes Suffix 
international ist, diese oder jene Konjugation die Ge- 
fahr von Missverständnissen mit sich bringt usw. Es 
ist also etwa so, als wollte man eine Maschine in der 
Weise einführen, dass man dem Fabrikanten heute 
ein Zahnrad liefert, nach einem Vierteljahr den Treib- 
riemen, nach einem weiteren Vierteljahr das Schmieröl 
usw. Der Verfasser übersieht eben, dass nicht die 
einzelnen voneinander losgelösten Teilchen die Sprache 
ausmachen, sondern dass die Sprache ein Ganzes ist 
und daher nur als ein Ganzes geboten werden kann 
Wir Esperantisten stehen ja mit Dr. Zamenhof durch- 
aus nicht auf dem Standpunkt. als sei in Esperanto 
die absolut beste Lösung gefunden. Was wir be- 
haupten, ist, dass zurzeit nichts B esseres besteht 
und dass wir nicht das Gute, das wir haben, aufgeben 
eines vermeintlich Besseren wegen. Würde es 
einem Genie gelingen, eine Sprache zu erfinden, dic 
dem Esperanto so überlegen ist, wie seinerzeit Esper- 
anto dem Volapük war, dann müssten die Esperantisc ı 
die Waffen senken. Wir glauben aber nicht, dass «s 
dazu kommen wird, und auch solche Bücher, wie das 
vorliegende, werden nicht imstande sein, den Triumph- 
zug des Esperanto aufzuhalten. Dr. Kandt. 


Legendo“) 
el la popola legendaro pri 
Rübezahl, la estro de l' Gigantmontaro. 
Inter Silezujo kaj la Arbaro de Bohemujo 
etendiĝas la grandioza Gigantmontaro, en kies 


*) Dua premiita verko de la literara konkurso 
de „Germana Esperantisto“, okaze de la Sepa «n 
Antwerpen. 
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interno loĝas — la popolo ĝin kredas — fama 
koboldo Rŭbezahl. Tiu princo de gnomoj posedas 
sur la supraĵo de l' tero nur kelkmejlan teritorion, 
ĉirkaŭitan de ĉeno el montoj; sed en la profundo, 
kelke da klaftoj sub la terŝelo, etendiĝas lia vera 
regno ĝis profundo de okcent sesdek mejloj — 
ĝis la centro de l' tero. 

Kelkafoje plaĉas al tiu subtera regnestro, 
vagi tra la vastaj distriktoj, observi la neelĉerp- 
eblajn trezorejojn de multvaloraj metaloj, inspekti 
kaj laborigi la pigmean ministaron, por bari la 
potencon de fajroriveroj per firmaj digoj aŭ por 
plivalorigi malmultvalorajn metalojn. 

Kelkafoje li forlasas ĉiujn zorgojn de regado, 
migras supren kaj vagas sur sia teritorio, la Gigant- 
montaro, ludas petole kaj mokeme kun homoj. 
Car Rŭbezahl estas kurioza, kaprica, malkonstant- 
ema, li ĝojas pri domaĝo; ŝanĝanima li estas, 
sed iutempe ankaŭ grandanima, nobla kaj sent- 
ema, ofte en du sin sekvantaj momentoj milda 
kaj malmilda: hodiaŭ la plej kora amiko, morgaŭ 


fremda kaj malintima, do, plena je kontrastoj laŭ | 


momenta humoro. 

La loĝantoj de lia teritorio — kompreneble 
la surteraj, la homoj — rakontas pri li multajn 
karakterizajn legendojn. Unu el ili, forta person- 
igo de l' danĝero atendanta migranton sur la 
montoj de l' Gigantmontaro, estas jena: 


Rübezahl kaj la kuracisto. 


En bela tago de aŭtuno, Rübezahl vagadis 
sur la montaro, por renkonti homojn kaj ŝerce 
ludi kun ili, ĉar li enuis en sia subtera regno. 


Sed vane li migris supren, malsupren: nenie vojaĝ- | 


anto, kiun li povus inciteti. 

Li do decidis kuŝiĝi sub la varmaj radioj de 
la suno, kaj kviete atendi la aperon de homo 
nenion suspektanta. Per sia sorĉbastono li tuŝetis 
la teron ŝtonan kaj senplantaĵan, 
kreskis musko, mola kiel veluro. Sur ĝi li sternis 
sin kaj enspiris kun sento de agrablo la mildan 
bonodoran aeron. 


Ripozinte mallongan tempon, li vidis supren- | 
migri sur la vojo el Schmiedeberg malgrandan | 


viron malgrasan, kiu kunportis je verda rubando 
skatolon el lado, kaj kiu klinis sin kelkafoje, 
kvazaŭ li serĉus ion. 
zahl kriis saluton al li kaj demandis, ĉu li povus 
akompani lin iom sur lia vojo; li estus preta 
porti lian skatolon kaj la bukedon da herboj, 
kiun la migranto tenis en la mano. 


La viro, kiu penadis plialtigi sin, por ŝajn- | 
akceptis la afablan | 


igi sin pli granda ol li estis, 
proponon kaj rakontis tuj, ke li estas la fame 
konata en la tuta mondo Doktoro Klapperbein, 
kiu feliĉigis suferantajn homojn per diversaj mi- 
raklaj kuracoj. 
inter miaj pacientoj,“ li fanfaronis, „la imperiestron 
Tamerlan en Hindujo, kies spirito estis malsana, 
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kaj baldaŭ el- | 


Kiam li proksimiĝis, Rübe- | 


„Imperiestrojn kaj reĝojn mi havas | 
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, mi operaciis: mi malfermis lian kranion, trovis en 
lia cerbo ŝtonon grandan kiel itala nukso, eligis 
ĝin per prenilo kaj refermis la kranion; post 
tio mi ŝmiris lian senharan verton per mia 
fama balzamo, kiu kreskigas harojn, kaj post du 
tagoj lia tuta kapo estis kovrita de plej belaj 
nigraj bukloj. La imperiestro Tamerlan ĉirkaŭ- 
prenis min favore kun ĝojkrioj, kisis min kaj 
donacis al mi dankeme brilan diamanton grandan 
kiel ovo de kokino.“ 

Tion kaj alian rakontis la fanfaronulo al la 
supozita lignohakisto ĉe lia flanko, mensogojn 
post mensogoj, ĝis kiam tiu haltigis la fluon de 
lia parolo, dirante: „Car vi estas homo tiel riĉa 
je scio kaj tiel lerta pri fabrikado de medikamentoj, 
vi certe konas la miraklan resanigan herbeton 
nomitan „musdento“; ĝi kreskas malofte, sed kiu 
ĝin trovis, tiu posedas certan kuracilon kontraŭ 
ĉiu malsano. Se ĝi estas ankoraŭ ne konata de 
vi, mi ĝin serĉos por vi.“ 

La multinstruita kuracisto multe ĉagreniĝis, 
ke li estu instruata de malsaĝa lignohakisto; la 
herbeton „musdento“ li ja ne ankoraŭ konis kaj 
li tre deziris posedi ĝin, sed neniam li konfesus 
sian nescion. 

„Kara amiko,“ li diris, kompate ridetante, 
kaj metis sur la nazon okulvitrojn, por ŝajnigi sin 
tre klera, „ne parolu pri objektoj, kiujn vi ne 
komprenas! Vian „musdenton“ oni same bone 
povus nomi „ratvosto“, ĉar ĝi ja estas nur fabla; 
vi kaj aliaj, similaj al vi, ĉiam babilas senutile; 
sed al mi, al la fama Doktoro Klapperbein, ne 
provu kredigi tiajn mensogojn. Mi studadis dum 
kvar jaroj ĉe la universitato en Prag, kaj jam 
| tiutempe mi mirigis ĉiujn profesorojn per mia 
instruiteco; kaj nun venas iu lignohakisto, kiu 
volas pliriĉigi mian scion per „musdento“! Se vi 
volas trompi iun, vi devas elekti malpli saĝan ol 
mi estas. Sed, ĉar vi, hakante kaj segante lignon, 
fariĝis viro tiel saĝa, diru do al mi, kio estis pli 
| frue: glano aŭ kverko?“ 
| „Ho,“ la lignohakisto respondis ridetante, 
„certe la kverko, sur kiu kreskis glano.“ 

„Jen, kia stultulo vi estas,“ mokis la kuracisto, 
„el kio do kreskis kverko, se ne el la semo de 
glano?“ 

„Mi konfesas mian nescion,“ rediris la ligno- 
hakisto, „sed tiel malfacilajn demandojn nur mult- 
instruita sinjoro, kiel vi, povas respondi. Certe 
vi povas ankaŭ diri al mi bonan konsilon, pro 
kiu mi dankus al vi dum tuta mia vivo: de jaroj 
mi suferas je konvulsioj kaj febra malvarmo kaj, 
ĉar mi estas tro malriĉa por demandi pri tio 
faman kuraciston, la malsano fortiĝis pli kaj pli, 
kaj fine ĝi eble mortigos min.“ 

Apenaŭ dirinte ĉi tiujn vortojn, li falegis 
teren, konvulsiis, grimacis, disturnis la okulojn 
kaj estis skuata de frosttremo, tiel ke oni aŭdis 
klaki liajn dentojn. La klera medicinisto observis 
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la kuriozan atakon de malsano kun mieno de 
scianto; li prenis el sia skatolo dekduon da pi- 
loloj, ŝovis ilin en la buŝon de l' malsaniĝinto 
tiel, ke tiu devis engluti ilin, verŝis post tio la 
duonan enhavon de botelo da medikamento en 
lian gorĝon, malhele verdan sukon maldolĉan kiel 
galo, kaj certigis, ke nun li estas kuracita kaj 


devas al li danki sian resaniĝon. La lignohakisto | 


efektive leviĝis post mallonga tempo, asertis al 
la kuracisto, ke nun li estas tute sana, kaj ke li 
sentas sin kiel ĵus naskita, kaj migris kun li pli 
supren sur la malgasteman montaron. 


Subite li haltis kaj demandis la kuraciston: 


„Kion vi opinias, al kiu apartenas ĉi tiu mont- | 


aro, ĉu al la reĝo de Bohemujo aŭ al la estro 
de l' monto?“ 


„Mi opinias, ke al la reĝo de Bohemujo,“ 
rediris tiu, „ne parolu do pri estro de l' monto, 
tiu priridinda Rŭbezahl vivas nur en la cerbo de 
naivaj malsaĝuloj kaj kiel timigilo por infanoj.“ 

Apenaŭ la klera kuracisto estis dirinta la 
lastan el tiuj vortoj, jen, terura krako okazis, la 
tero tremegis kaj antaŭ li staris anstataŭ la 
pacanima lignohakisto terura giganto kun fajron 
elŝprucantaj okuloj kaj kun furiozaj gestoj. 

„Vermo mizera,“ la monstro tondre kriis per 
fortega voĉo al la malgrasa vireto, kies ostoj 
klakis, dum li, tremante surgenue, petegante levis 
al li la brakojn, „mi nun montros al vi, kiu estas 
estro de l' montaro! 
vi mem devos engluti viajn gluemajn pilolojn kaj 
vian abomenindan miksaĵon.“ 

Dirante tiujn vortojn, li disstreĉis la makzel- 
ojn de la kompatinda kuracisto kaj enverŝis sen- 
kompate la restaĵon de la medikamentoj; post 
tio li refermis lian buŝon kaj kunpremis ĝin per 


EO Diversaj 


An die deutschen Esperantisten! 


Durch verschiedene Hinweise und Artikel im 
„Germana Esperantisto“ sind die Leser dieses Blattes 
ja davon unterrichtet, dass die Berliner Tageszeitung 
„Deutsche Warte“ seit ungefähr einem Jahre 
regelmässig eine wöchentliche Esperantobeilage unter 
dem Titel „Esperanto-Warte“ bringt. Mit dem 
1. Dezember cr. habe ich nun die Redaktion der 
„Esperanto-Warte“ übernommen, die gewiss vielen 
Samideanoj schon bekannt ist. 

Entgegen der sonstigen Gepflogenheit ver- 
spreche ich nicht, die Esperanto-Warte in bisheriger 
Weise fortzuführen; das wäre in mancher Hinsicht 
vielleicht nicht empfehlenswert. Vielmehr werde ich 
bemüht sein, den Inhalt der Esperanto-Warte dadurch 
interessanter und lesenswerter zu gestalten, dass ich, 
mehr als es bisher geschehen ist, Wert auf Original- 
Artikel und -Uebersetzungen legen werde. Die 
Esperanto-Warte soll so eingerichtet werden, dass sie 
sowohl dem ausgebildeten als auch dem lernenden 
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Kiel punon por via moko | 
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fereca pugno, ĝis kiam la kuracisto ĉiom estis 
| englutinta. 

La pilolisto tordis sin kiel vermo, malespere 
tien kaj reen, liaj intestoj brulis, kvazaŭ li estus 
turnata per rostilo super ardaj karboj, kaj li ĝem- 
kriis, ke ŝtono devis kompati. Rübezahl observis 
dum kelke da tempo liajn tordiĝojn, tiam li diris, 
moke ridetante: „Nun vi scias, mizera fuŝkurac- 
isto, kion sentas viaj pacientoj, kiuj devas engluti 
viajn vomigajn miksaĵojn; ne kuraĝu ankoraŭ unu- 
foje turmenti homojn per ili!“ 

Dum tiuj vortoj li ekpuŝis lin per piedo kaj 
la fama Doktoro Klapperbein ruliĝis kiel kuntir- 
iĝinta erinaco malsupren de la monto. Unu horo 
pasis, ĝis kiam li post lia malsupreniĝo, okazinta 
sen lia volo, tiom estis refortiĝinta, ke li, ramp- 
ante per siaj kvar ekstremaĵoj, povis reiri; en sia 
disŝirita vesto, kun siaj disgratitaj vizaĝo kaj 
manoj li pli ŝajnis fripono batita per bastono ol 
fama kuracisto. Kompatema veturigisto, kiu al- 
venis sur la strato, levis lin sur la veturilon kaj 
veturigis lin ĝis sia loĝejo. Al siaj gastigantoj la 
kuracisto mensogis, ke rabistoj atakis lin, al aliaj, 
ke li devis forkuri antaŭ furioza apro, sed al sia 
amiko kaj kolego pilolisto, Doktoro Wunderlich, 
li rakontis, por averti lin, la teruran punon, kiun 
li ricevis de Rŭbezahl. 

El la germana lingvo tradukis Joh. Schroder. 


Rimarkoj pri elparolado: 

Rŭbezahl parolu: ribecal (u ). 
Gigantmontaro Riesengebirge parolu: rizen- 
| gebirge (7 vus u). 
Arbaro de Bohemujo = 

bemervald (; vó). 
Schmiedeberg parolu: ŝmideberg (> vó) 
Klapperbein parolu: klaperbajn (ó v ó). 
| Wunderlich parolu: vunderlih (ó v ó). 


Em 


Esperantisten sowie dem Interessenten für Esperanto 
| geeigneten Stoff bietet. 

Aber um zu diesem Ziele zu gelangen, reichen 
meine Kräfte allein nicht aus. Dazu bedarf ich 
der regen Mithilfe der deutschen Esperantisten, 
| und ich richte deshalb die Bitte an sie, mir in der 
| gleichen Weise, wie sie stets den Germana Esper- 
| antisto unterstützen, auch ihre Unterstützung für die 


Böhmerwald parolu: 


informoj 


| Esperanto-Warte zuteil werden zu lassen. Wichtige 
Nachrichten aus Esperantujo, Artikel über und in 
Esperanto, Uebersetzungen und selbst — Versaĵoj 


werden der Esperanto-Warte stets willkommen sein; 
vorausgesetzt natürlich, dass die Esperanto-Artikel, 
und besonders die Poeme, auch gut sind. 

Wer aber nicht als „Schriftsteller“ an der Esper- 
anto-Warte mitarbeiten will, der sorge dafür, dass die 
Deutsche Warte in den Kreisen der Esperantisten und 
deren Freunde weiteste Verbreitung findet. Die 
Deutsche Warte ist ein gern gelesenes und empfehlens- 
wertes Blatt, das schnell und sicher über alle Vor- 
gänge auf dem Welttheater unterrichtet. Je weiter die 


Seite 256 


Deutsche Warte unter unseren deutschen Gesinnungs- 
genossen verbreitet wird, und je mehr der Verlag des 
Blattes von dieser Verbreitung überzeugt wird, desto 
grösseres Interesse wird er der Esperantobewegung 
entgegenbringen und nach und nach die jetzt noch 
bescheidene Esperantobeilage zu einer umfangreicheren 
ausbauen. 

Durch das wöchentliche Erscheinen der Esperanto- 
Warte ist mir auch die Möglichkeit gegeben, wichtige 
Mitteilungen der deutschen Esperantogruppen, sowie 
Berichte über bedeutende Ereignisse, schneller als es 
unter Umständen im Germana Esperantisto möglich 
ist, zu veröffentlichen. Deshalb wird die Esperanto- 
Warte für manchen eine willkommene Ergänzung des 
G.E. sein, ohne dass sie diesem Konkurrenz macht. 

Darum, werte Gesinnungsgenossen, bitte ich zum 
Schluss noch einmal: 

Unterstützt die „Esperanto-Warte“, abonniert auf 
die „Deutsche Warte“ und sorgt für deren weiteste 
Verbreitung; ihr tut es zum Besten der Esperanto- 
bewegung in Deutschland! 

lle Zuschriften, welche die 
Warte“ betreffen, richte man an die 
Esperanto-Redaktion der Deutschen Warte, 
Berlin S.W. 48, Friedrichstr. 240. 
F. Ellersiek. 


„Esperanto- 


Aufruf zu einer Lederer-Stiftung. 


Professor Dr. Siegfried Lederer ist tot; sein Ge- 
dächtnis aber soll unter uns Esperantisten bestehen 
bleiben, solange esEsperantisten gibt. Deshalbist geplant, 
eine Siegfried-Lederer-Stiftung ins Leben zu 
rufen, deren Zinsen, im Sinne des Verstorbenen, dazu 
verwandt werden sollen, gute Uebersetzungen all- 
jährlich am Geburtstage Lederers mit einer Geldprämie 
besonders auszuzeichnen. Die Stiftung soll nach 
min’sterieller Genehmigung durch das Sächsische 
Esperanto-Institut verwaltet, die Arbeiten durch Mit- 
glieder des Deutsch-Akademischen Esperantobundes 
unter Zuziehung einiger hervorragender ausländischer 
Esperantisten bewertet werden. Wir bitten alle 
Esperantisten, die unserem verstorbenen Freunde 
Professor Dr. Siegfried Lederer nahegestanden haben, 
und alle Vereine und Gruppen, die er unterstützt und 
gefördert hat, die zu begründende Stiftung durch 
Beiträge zu unterstützen, damit ein reiches Stiftungs- 
vermögen zustande kommt zu Ehren unseres lieben 
Entschlafenen. 

Im Namen einer Anzahl Freunde des Verstorbenen: 

Regierungsassessor Dr. Albert Schramm, 
Dresden, Ständehaus. 


Bitte. 


In neuerer Zeit ist es leider vielfach üblich ge- 
worden, in Lehrmitteln persönliche Ansichten und 
Vorschläge (Neologismen, Affixe u. dgl.) als echtes 
Esperanto vorzutragen. (Gesamideanoj, die wie ich, 
derartige Bestrebungen missbilligen und ihnen ent- 
gegenzuarbeiten wünschen, bitte ich, mir ihre Adressen 
mitteilen zu wollen, womöglich gleich mit praktischen 
Vorschlägen. Im voraus dankt hierfür 

K J. Loy, 
Bamberg, Ludwigstr 1t, 
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Propagandavorträge mit Lichtbildern. 


Nach Vorschlägen von Herrn Dr. Hanauer-Brüssel 
hat Unterzeichneter Lichtbilder hergestellt (,‚Gebrauchs- 
muster“ angem.), die zur wirksamen Gestaltung von 
Propagandavorträgen ausserordentlich wertvoll sind: 

Statistische Tabellen über Wachstum und Ver- 
breitung der Esperanto- Vereine, -Zeitungen, -Literatur 
usw. und Tabellen über Schreibweise, Aussprache. 
Grammatik und Syntax des Esperanto. 

Der Unterzeichnete stellt sich den Esperantovereinen 
Deutschlands und Oesterreichs zu Vorträgen jederzeit 
zur Verfügung. 

Anfragen über die Bedingungen an 

Ernst Wichert, 
Charlottenburg, Leibnizstr. 25. 


Samideanoj! 
Ne forgesu sendi al mi post viaj festoj 10 ek- 
zemplerojn de la programoj. Bonvolu komisii pri tio 
la sekretarion de via grupo. (Vidu mian rilatantan 


artikolon en G. E. 1911, p. 134.) 


Tre danka estos 
S-ino M. Hanke, 
Dresden, Nicolaistr. 18. 


Edziĝoj. 
Ni havas la plezuron anonci la jenajn edziĝojn de 
karaj samideanoj : 
S-ro Edmond Privat, Komitatano de U. E. A. 
el Genèvo, kun F-ino Angele Fallot el Paris. 
Adreso: 19, Pont s'Arve, Geneve. 


S-ro Dro zool. Werner Marchand el Leipzig 
kun F-ino Dro zool. Grace Blair Watkinson el 
Hartford Conn. U.S. A. 

Adreso: 5, Gordon-Str., London W.C. 

x 


Ni prezentas al la du geedziĝintoj niajn plej sincer- 
ajn bondezirojn, esperante, ke ili pro troa edzeca 
feliĉo ne forgesos daŭrigi sian ĝisnunan, tre ŝatindan 


kunlaboron por nia kara afero! G. E, 
Konkurso. 
Esperanto-Societo „Verda Stelo“, Hamburg, 
intencas presigi poŝtkarton kaj serĉas bonajn, 


konvenajn skizojn. 

Pro tio la subskribinto promesas premion de 
Sm. 2,500 al tiu, kiu liveros la plej bonajn desegnaĵojn. 
La skizoj devas havi originalan poŝtkartan grandecon 
kaj esti liverotaj plej malfrue la lan de Februaro 1912 
al la subskribita adreso. Se eble oni uzu por la de- 
segnaĵo ne pli ol 2 kolorojn. 

Ciujn detalojn oni vidas en la precizaj kondiĉoj 
haveblaj kontraŭ respondkupono de 

Alfred Schöne, 
Hamburg 23, Wandsbeker Chaussee 42, 
Sekr. de Esp.-Soc. „Verda Stelo“. 


Enmetitan en tiu ĉi kajero niaj legantoj trovos 


| la tabelon de enhavo por la jarkolekto 


1911 de G: E. 
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Ni uzas la okazon por speciale atentigi pri la 
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tre praktikaj broŝurkovriloj „Fixa“, montritaj en la | 


anonca parto de tiu ĉi numero. Uzante la cititajn 
kovrilojn, oni ne plu bezonas bindigi la jar- 
kolekton, sed oni povas mem fiksi en la kovrilo 


ĉiun solan kajeron tuj post la ricevo, tiel ke la | 


jarkolekto estas kunigata de la unua ĝis la lasta 
kajero. La kovriloj surhavas la titolon de nia 
ĵurnalo. 


Societaro. 


Universala Esperanto-Asocio. 


Unu el la ĉefaj rezultatoj de la dua Kongreso de 
U. E. A. estas la starigo de fakaj sekcioj. Tiuj fakaj 
sekcioj, kiuj povas havi apartan nomon, celas plifa- 
ciligi la rilatojn inter la personoj interesiĝantaj pri 
sama fako, studi la demandojn, kiuj koncernas la 
servaron de tiu fako, kaj propagandi U. E. A. kaj 
Esperanton ĉe siaj samfakanoj. La aliĝo al tiuj fakoj 
estas laŭvola. Ciu membro devos, kompreneble, esti 
samtempe Esperantiano. Ciu fako eldonos specialan 
Bultenon, kiu estos senpage sendata al ĉiuj ĝiaj 
membroj. La faka kotizaĵo estas 50 Sd. jare, pagebla 
tuj de nun, ĉu senpere al la Centra Oficejo de U. E. A., 
ĉu al la Delegitoj de U. E. A. 
Por 1912 la Komitato decidis la 
jenaj fakoj, kies regularoj estas voĉdonitaj: 
Interŝanĝa Fako (aŭ Universala Inter- 
ŝanĝa Asocio). Fakestro: S-ro M. Levy. Organo: 
Interŝanĝa Bulteno. 
Laborista Fako (aŭ Universala Laborista 


Asocio). Fakestro: S-ro Ed. Parker. Organo: 
Laborista Bulteno. 

Virina Fako (aŭ Universala Virina 
Asocio). Fakestrino: S-ino Legrelle de Ferrer. 


Organo: Virina Bulteno. 
Por helpi al la plibonigo de la financa situacio 


estis starigita nova kategorio de Subtenantaj 
Membroj. Tiuj membroj pagos kotizaĵon de 2 Sm. 
(entenantan la ordinaran membran kotizaĵon). Ili 


senpage ricevos ĉiujn aldonojn de la Jarlibro. 

ar la societa jaro de U. E. A. komenciĝas la 
unuan de Novembro, oni tuj pagu sian kotizaĵon por 
1912. Kiel la lastan jaron, la kotizaĵo estas 50 Sd. 


kaj rajtigas al senpaga ricevo de la Oficiala Jarlibro, 


aperonta en Decembro nuna. 


Dum 1911 la nombro de la Esperantianoj atingis | 


7804. En 113 regionoj estis pli ol 20 membroj. 


(Oficiale komunikita.) 


Deutsche Post- und Telegraphenbeamten- 
Vereinigung für Esperanto. 


Der Unterzeichnete bittet alle Gruppen, Verbände 
usw., sowie auch einzelstehende Esperantisten, ihm 
Namen und Adresse von Postbeamten mitzuteilen. die 
bereits Esperantisten sind oder für unsere Sache 
Interesse haben. — Im Auftrage der Vereinigung ist 
ein autographiertes Werbeblatt herausgegeben, das 
die Frage behandelt: „Welches Interesse hat der 
deutsche Postbeamte an der Esperanto-Bewegung ?“ 

Alle, die mit Postbeamtenkreisen Fühlung haben, 
dort Vorträge halten wollen usw., werden gebeten, 


kreadon de la | 


| enhavo de la 
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sich mit dem Unterzeichneten in Verbindung zu setzen. 
Vortragsmaterial usw. wird kostenfrei zur Verfügung 
gestellt. — Auskunft erteilt 
der Vorsitzende 
Arnold Behrendt, Ober-Postpraktikant, 
Breslau 16, Maxstr. 22. 


Internacia Ligo de Postoficistoj (Ildepo). 
Postistoj,Telegrafistoj el &iuj landoj, kunigu! En 
unueco sidas forto! Forto de unuigo estas granda 
membraro! Kiel membrojn oni akceptas geoficistojn 
ĉiurangajn de poŝto kaj telegrafo. La Liga organo 
„Poŝta Esperantisto“ aperas aparte (ne plu kiel aldono 
de „La Esperantisto“!) kaj enhavas vortaron speciale 
fakan en germana, franca, angla kaj esperanta lingvoj. 
Jara kotizaĵo: 1 Sm. Informojn donas la subskribinto. 
- La esperantistaj gazetoj estas petataj, represi ĉi 
tiun alvokon kiel eble plej ofte. — Liganoj, varbu 

adeptojn! La prezidanto: 

Arnold Behrendt, 

Supera Poŝtpraktikanto, 

Breslau 16, Maxstr. 22 (Germanujo). 


. . . 
Bibliografio. 
Ĉiuj libroj markitaj per steleto estas riceveblaj per. 

(alle mit Sternchen versehenen Bücher sind erhältlich durch.) 
Esperanto Verlag Möller & Borel, Berlin SW. 68, Lindenstrasse 18/19, 

Korekto. Pro bedaürinda malatento oni forgesis 
eiti en la recenzo pri la libro Albrecht Dürer (vidu 
G.E. 11, p. 238), ke la verko aperis en la eldonejo 
Fr. Seybold's Buchhandlung, Ansbach. La 
verko estas ankaŭ havebla ĉe Esperanto Verlag Möller 
& Borel, Berlin. 

Plue ni sciigas, ke la Gvidfolio tra Ansbach 
(vidu G. E. 10, p. 219) estas senpage havebla ĉe la 
supre nomita eldonejo. Red. 


“Esperantista Poŝkalendaro por la jaro 1912. 
Redaktita de Dro Schramm, reĝa asesoro (Dresden). 

La libro aperas en Decembro nuna. 

Kontraŭ la ĝisnuna kutimo, ĝi ĉi tiun fojon ne 
enhavas la liston de la esperantistaj unuiĝoj k. t. p,, 
kiu komence de Aprilo de l' venonta jaro aperos kiel 
aparta libro, sed nur la adresojn de la landaj, regionaj kaj 
fakaj asocioj kaj ligoj. Diversaj kaŭzoj instigis nin al tiu ĉi 
ŝanĝo. Antaŭ ĉio ni plenumas per tio fortan deziron 
de la antaŭa redaktoro, nia tro frue mortinta, ne- 
forgesebla kunlaboranto Prof. Dro Siegfried 
Lederer. Li jam en la antaŭa jaro intencis plenumi 
la multe eldiritajn dezirojn pri pliriĉigo de l' ĝenerala 
libro. Sed, ĉar tio ankaŭ sekvigas 
neŝatatan plidikiĝon de la verko, li proponis la apart- 
igon de la citita listo, opiniante, ke la amikoj de la 
Poŝkalendaro certe konsentos pri tiu ŝanĝo. Do ni 
faris tion kaj esperas, ke la libro ankaŭ en la nova 
formo trovos multajn amikojn. 

La nova redaktoro, Dro Schramm, estas in- 
tima amiko de la mortinto. Li klopodis aranĝi la 
libron kiel eble plej precize laŭ la deziroj de sia 
antaŭulo, kun kiu li jam ofte detale priparolis la 
aranĝon de la kalendaro. Li kolektis riĉan materialon, 
kiu estas treege valora por ĉiu samideano. 

El la enhavo de la elegante bindita libro ni 
citas: dataron laŭ malnova kaj nova stilo, 
kun loko por notoj; plue notojn pri la evolua 
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historio de Esperanto; detalajn informojn 
pri sciindaj aferoj en Esperantujo: Akademio, 
Lingva Komitato, Universalaj Kongresoj, U. E. A. 
Landaj Ligoj, Centra Oficejo, Internacia Reprezentantaro, 
Regularo de la Kongresoj, Cekbanko, 
Monsistemo, Literaturo kaj Gazetaro de Esperanto 
k.t.p. Kompreneble ne mankas artikolo pri la 
urbo de la Oka kaj praktikaj tabeloj pri di- 
versaj aferoj. 

La libro do enhavas sciigojn pri temoj, kiujn 
ĉiu bona esperantisto devas precize studi, 
por ke li komprenu la historion kaj la progresojn de 
la lingvo. La libro respondas al multaj demandoj, 
kiujn la esperantisto aŭdas ĉiutage, ĝi helpas ĉiujn, 
kiuj propagandas nian lingvon, kaj faras grandan im- 
preson al ĉiuj skeptikuloj; ĝi estas vere necesa gvid- 
libro tra Esperantujo. 


La Esperantista Poŝkalendaro por 1912, en 
daŭrema, tola bindaĵo, estas aĉetebla ĉe ĉiuj niaj 


korespondantoj por Sm. 0,400, aŭ rekte de ni afrankite 
por Sm. 0,500 (por Germanujo Sm. 0,450). 

Car la nombro de la ekzempleroj estas limigita 
kaj, laŭ la faritaj spertoj, baldaŭ estos elĉerpita, oni 
mendu tuj. Esperanto Verlag Möller & Borel. 

* 


*Verda radio, eldonita de la samnoma Esper- 
antista Literatura Rondeto St. Petersburg. Moskva 
Librejo „Esperanto“, Moskva. Prezo 0,350 Sm. 

Tiu ĉi bonaspekta kajero prezentas „Almanakon“ 
de originalaj verkoj; la literatura rondo kolektas kaj 
korektas la bonajn verkojn kaj, laŭ la cirkonstancoj 
eldonas ilin. En tiu ĉi unua volumo ni trovas krom 
komenca salutverso de nia Majstro, tre bonajn verket- 
ojn de famaj aŭtoroj kiel Devjatnin, Grabowski, Privat, 
Deŝkin, Sĉavinski k. c. Malofte ni povas tiel sen- 
rezerve rekomendi esperantaĵon, kiel ĉi tiun luman „,ra- 
dion“ de nia leviĝanta literaturo. Ni ripetu la vortojn 
de Zamenhof: „Ke ni... diru „ĝi estas, ĝi provojn 
ne faras. ĝi vivas, ĝi restas“.' Luber (I. U. V. E.) 


*10=spesdeka Biblioteko Esperantista de la 


Esperanto - Propaganda Instituto - Leipzig. Prezo po | 


kajero 0,100 Sm. 

No. 4a: Esperanto kai Ido. Laŭ G. Gautherot 
trad. de L. E. Meier. 

No. 5a: Vidaĵoi de Senlimo. Originala traktato 
de Prof. Marcel Finot. 


Jen 2 tre interesaj kaj legindaj verketoj. La unua 


prezentas al ni gravan ĉapitron el la konata franca | 


propaganda verko. Estas la ĉapitro, en kiu la verkinto 
pritraktas la temon, kial Ido ne superas Esperanton, 
kaj kial nia lingvo estas tute taŭga kaj ne bezonas 
reformojn laŭ gramatika vidpunkto. La esperanta 
traduko estas bona informilo kaj propagandilo por 
tiuj samideanoj, kiuj ne scias la francan lingvon 
kaj tiuj estas multaj! Do la verketo, kiun S-ro Meier, 
eksidisto, lerte tradukis, meritas grandan disvastiĝon. 

La dua kajero pritraktas en tute facilkomprenebla 
maniero kaj en bona Esperanto la mirindaĵojn de la 
universo. En tri ĉapitroj la aŭtoro priparolas la ĉielon, 
la stelojn kaj mirindaĵojn de l' suno. Ni sciiĝas pri 
multaj astronomiaj aferoj kaj pri faktoj el la sunsistemo, 
kiuj ŝajnas al ni nekompreneblaj. Tamen ili ekzistas, 
kaj ni nur povas konstati, ke la homo kun sia spirito 
estas nenio en la senlima universo. 


Argus (LU. E. V.) 
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“La Vendetta. De H. de Balzac. Novelo el 
la franca lingvo; tradukita de Marcel Merckens. 
Presa Esperantista Societo, Paris. Prezo 0,625 Sm. 

Kompatinda Esperanto: la kruela morto forprenis 
de vi tian militinton. Enviinda Esperanto: vi posedas 
tian fervoran ageman amikaron, kiu per sia laboro 
kondukos vin al certa venko! — Kiu, leginte la tra- 
dukon de Marcel Merckens de la novelo de Balzac, 
dubos unu momenton pri tio, ke Esperanto estas 
lingvo vivanta, egala aŭ eĉ supera al ĉiuj aliaj, kon- 
cerne la tradukon de la plej delikataj esprimnuancoj; 
lingvo, kiu vin ridigas aŭ plorigas laŭ la volo de la 
verkisto, tiu ne volas vidi la lumon, kvankam liaj 
okuloj estas malfermataj. Laŭ la antaŭparolo de Pro- 
fesoro Cart „el ni ĉiuj konservativuloj, la tradukinto 
estis eble la plej konservema“. Tio ne malhelpis, 
ke lia stilo estas efektive klasika kaj klara; neniam li 
bezonis strange kunmetitajn vortojn, por esprimi pre- 
cize la ideojn de la verkisto. — Car la enhavo estas 
interesplena de l' komenco ĝis la fino, oni nur povas 
rekomendi la libron al ĉiu literaturamanto. 

* 

“Esperanto = Abreisskalender für das Jahr 
1912. Central-Verlag für Esperanto und Stenographie, 
Magdeburg. Preis 2 M., mit Patent-Sammelmappe 
2,50 M. 

Der geschmackvoll ausgestattete Abreisskalender 
bietet auf den 31 Tagesblättern des Monats januar 
einen vollständigen, ausführlichen Lehrgang des Esper- 
anto. Die Lektionen sind so eingerichtet, dass der 
tägliche Lernstoff in wenigen Minuten erledigt werden 
kann. Nach Ablauf des Januar ist man dann soweit 
Beherrscher der internationalen Hilfssprache Esperanto, 
dass man die kleinen Sprachstücke (Anekdoten, Ge- 
dichte, Erzählungen usw.) ohne Schwierigkeit lesen 
und verstehen kann. Wer täglich nur zehn Minuten 
dem Kalender widmet, ist in ganz kurzer Zeit sicherer 
Esperantist. Die Patent-Einbanddecke nimmt die ein- 
zelnen Blätter auf, so dass die Besitzer des Kalenders 
am Jahresschluss ein gebundenes Buch von 366 Seiten 
ihr eigen nennen. — Hoffentlich hat dieser Kalender 
einen besseren Erfolg als seine Vorgänger aus Holland. 
Jedenfalls ist er praktischer als die letzteren. W. 

*Vollständiger Lehrgang der internationalen 
Hilfssprache Esperanto von J. Glück und Dr. 
Edmund Sós. (Zweite verbesserte und erweiterte 
Auflage.) Verlag Paul Knepler (Wallishaussersche 
k. u. k. Hofbuchhandlung), Wien, 1., Hoher Markt Nr. 1. 
Preis 1,50 M. 

Der in Oesterreichs lllustrierter Zeitung von J. 
Glück und Dr. Sós veröffentlichte Esperantokursus 
hatte soviel Anklang gefunden, dass die Verfasser 
diesen Lehrgang in Buchform herausgegeben haben. 
Schon nach kurzer Zeit liegt jetzt die zweite, vielfach 
verbesserte Auflage dieses Werkchens vor. Es ist die 


| erste deutsche Esperantosprachlehre, die, gemäss des 


Beschlusses des sechsten internationalen Esperanto- 
Kongresses in Washington, die 16 Regeln des Funda- 
ments an der Spitze des Stoffes bringt. Die Ver- 
fasser haben sich bemüht, durch leichtfassliche Er- 
klärungen über die Anwendung der Sprache im prak- 
tischen Gebrauch das Lehrbuch nicht allein für Kursleiter, 
sondern auch für jene verwendbar zu machen, welche 
die Esperantosprache im Selbstunterricht erlernen 
wollen. Die einfache und klare Darstellung des ganzen 
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Sprachgebäudes, ein ausgiebiger Wortschatz, Uebungen 
in Esperanto mit deutschen Uebersetzungen und Lese- 
stücke in gutem Esperantostil machen dieses Lehr- 
buch zu einem sehr brauchbaren. 

* 

*Kleines praktisches Wörterbuch der inter- 
nationalen Hilfssprache Esperanto. Von Johann 
Schröder. A. Hartlebens Verlag in Wien und Leipzig. 
Preis 0,90 M 

Dem Bedürfnis, ein Wörterbuch zur Hand zu haben, 
das alle notwendigen und von der Esperanto-Akademie 
anerkannten Stammwörter der internationalen Hilfs- 
sprache in doppelter alphabetischer Folge (Esperanto- 
Deutsch und Deutsch-Esperanto) enthält, kommt dieses 
Buch entgegen. Für die Verwendung bei der Lektüre 
und bei Uebersetzungen gleich gut geeignet und voll- 
kommen ausreichend, zeichnet sich das Büchlein bei 
billigem Preise durch gute Ausstattung aus. Leider 
ist das Format des Buches sehr unhandlich, so dass 
es als Taschenwörterbuch kaum benutzt werden kann. 


* 


"Ŝi ne legos ĝin. Monologo de Dro W. Van 
der Biest. A. J Witteryck, Brugge. Prezo 0,175 Sm. 

Nur tute hazarde, en prezentado dum la Sepa, 
mi eksciis pri tiu ĉi sprita monologo, aperinta jam en 
la jaro 1909. Parolata de ĉarma fraŭlino, kiel en 
Antwerpen, ĝi estas efikplena prezentaĵo, kiun mi 
varme povas rekomendi por amuzaj vesperoj. 


Ek. (1. U. E. V.) 
x 

"La Turisto kun la Verda Stelo. 

por Sinjoro, de O. Van Schoor. Centra Esper- 
antista Belga Oficejo, Antwerpen. Prezo 0,200 Sm. 
Tiu ĉi amuza monologo bone taŭgas por prezent- 
ado en esperantistaj rondoj. La „turisto“ estas mond- 
vagulo, kompreneble esperantisto, kiu rakontas pri 
siaj travivaĵoj dum mondvojaĝo, de kiu li ĵus revenis. 
La monologo enhavas multe da spritaĵoj, kiuj ridigas 


la aŭskultantaron. Ek. (I. U. E.V.) 


Monologo 


“Oficiala Jarlibro de Centro-Asocio Bohema 
Unio Esperantista (antaŭe „Faukner-Adresaro“) 
1911 No. 4 (2a eld.); Prag Il, Vodiĉkova ul 38. Prezo 
0,200 Sm. 

Tiu ĉi broŝureto ne estas plena adresaro de ĉiuj 
bohemaj esperantistoj. Gi sole enhavas la nomojn 
kaj adresojn de tiuj bohemaj samideanoj, kiuj deziras 
trovi alilandajn korespondantojn, ĉu pro interŝanĝo de 
leteroj kaj ilustritaj poŝtkartoj, ĉu pro kolektado de 
poŝtmarkoj aŭ aliaj objektoj. Ek. (LU. E.V.) 

« 

Disrompu ni la intermuroin, respondo de 
teosofianino kaj kontraŭparolado de holanda pastro 
protestanta P Dz. Veen, Amersfoort (Nederlando). 
Prezo 0,200 Sm. 

Forte kaptis la nunan generacion la sopiro pri la 
vero, ĉu scienca ĉu religia, sed plej diversaj estas la 
vojoj, kiujn iras ĝiaj serĉantoj. La paroladoj, publik- 
igitaj en la supre nomita libro, traktas pri la ĉefaj 
diferencoj inter la teosofia kaj kristana kredoj kaj 
klare montras iliajn limojn, ofte ne sufiĉe akcentitajn. 

H. M. 
* 

Neŭhand. Ein Beitrag zur, Reform der Schrift. 

De Aug. Davids. Eldonejo: Ce la verkinto, Spal- 


dingstr. 75, Hamburg. 50 paĝoj plus 8 litografitaj 


tabeloj. Prezo 1 M. 
Tio estas atentinda studaĵo pri skribo alfarebla 
al ĉiuj — almenaŭ kulturaj — lingvoj, ĝi staras sur 


racia bazo, pli mallonga ol la kutima skribo. Kune 
kun ĝia enkonduko oni povus ĝustigi la en ĉiuj lingvoj 
ne laŭdindan ortografion. Certe la lernado kaj lernigo 
de tia skribo estus pli facilaj ol la nunaj, tamen - 
mi timas, ke ĝia enkonduko renkontos pli altajn bar- 
ojn ol Esperanto spertas. La „aranĝo de la verketo 
devus esti iom pli praktika. Ciuokaze oni, studante 
la skribon, deprenu la tabelojn je la fino algluitajn, 
por povi pli bone kompari la tekstojn kun la skrib- 
karakteroj. P. Chr. 
* 

Portreto de Dro L. L. Zamenhof. Laŭ 
originala fotografaĵo de Otto Mayer, reĝa saksa kaj 
imperia-reĝa kortega fotografisto, Dresden. Generala 
kaj sola vendejo: Esperanto-Propaganda Instituto 
(Dir. Karlo Steier), Leipzig, Kaiser-Wilhelm-Str. 15. 
Prezo 0,850 Sm. 

* 

Ilustritaj poŝtkartoj de la Sepa Kongreso. 
Serio da 25 pecoj, eldonita de Edmond Bastyns, 
oficiala fotografisto de la Sepa; 29, rue des Tanneurs, 
Anvers (Belgujo). Prezo 0,800 Sm. afrankite ĉien. 
Rabato: por 12 serioj 109/,, por 25 serioj 20, por 
50 serioj 30 9/,. 

Kiu volas rememori la belajn tagojn de la kon- 
greso, aŭ kiu volas bilde prezenti al siaj konatuloj 
kelkajn okazintaĵojn de la Sepa, aĉetu tiun ĉi belan 
serion da poŝtkartoj, faritaj laŭ originalaj fotografaĵoj. 

* 


La krimoi de Dio. De Sebastien Faure, tra- 
dukis Luis Carlos kaj F. Buokin. Kolekto „Paco- 
Libereco“, Paris, 49 rue de Bretagne. Prezo 1 ekz. 
0,25 fr., 50 ekz. 9, — fr., 100 ekz. 15,— fr., afrankite. 

Ĵus aperis: 

La lasta Usonano. Fragmento el „La Tag- 
libro de Kan-Li“, princo de Dimf-Ju Cur kaj admiralo 
en la persa maristaro. — Prezentita de J. A. Mitchell; 
tradukis Lehman Wendell. (Esperanta Biblio- 
teko Internacia) Esperanto Verlag Moller & Borel, 
Berlin Prezo 0,100 Sm. 

La recenzo pri tiu ĉi interesa verketo sekvos en 
la venonta numero de 


Ĵurnaloj. 


Vereinsmitteilungen der Deutschen Post= 
und Telegraphen-Beamten für Esperanto; und 

Poŝta Esperantisto, das Vereinsorgan der lldepo 
(Internacia Ligo de Esperantistaj Poŝtoficistoj) er- 
scheinen beide unter der Redaktion des Herrn Ober- 
Postpraktikanten Arnold Behrendt (s. Intern. Esper- 
anto-Bewegung). Der Name des Redakteurs bürgt 
dafür, dass die Organe in derselben trefflichen Weise 
wie die ersten Nummern fortgeführt werden. Der 
Anfang eines ausführlichen postalischen Fachwörter- 
buches, das in kleinen Abschnitten in jeder Nummer 
fortlaufend erscheint, ist eine wesentliche Bereicherung. 
Solche Blätter sind nicht überflüssig, sondern ein 
schätzenswerter Zuwachs unseres leider in mancher 
Beziehung zu reichlichen Zeitungswaldes. 
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Itala Esperantisto nun aperas kiel oficiala 
organo de l' Itala Esperanto-Asocio ĉiumonate (Re- 
dakcio: Genova, Salita Pollaiuoli 13) Abono jare 
0,800 Sm. Ni deziras al la ĵurnalo, aperanta en nova 
formo, sukcesplenan kaj daŭran floradon. 


Flugila Plumo, monata gazeto por Stenografio 
laŭ la sistemo Stolze-Schrey. Herausgegeben von 
E. Stark, Magdeburg. Abonnementspreis jahrlich 1 Sm. 

Endlich auch für die Stenographen, die sich des 
Systems Stolze-Schrey bedienen, eine Zeitung, die es 
ihnen ermöglicht, die Esperanto-Stenographie nach der 
Uebertragung von Pastor Schneeberger in ihrem System 
zu üben und sich in ihr weiter auszubilden, dem Rate 
Schneebergers folgend, den er auf Seite 12 seines 
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Lehrbuches gibt: „Komuna interligilo inter la popoloj 
estos la elpensajo de nia kara Majstro Dr. Zamenhof. 
Se ni restas ĉiam fervoraj kaj sindonaj batalantoj por 
nia afero, certe la verda stelo brilados en eternon! 
Tial obstine antaŭen!“ 

Leider scheint Herr Schneeberger selbst diesen 
seinen Ausspruch vergessen zu haben, was uns Stolze- 
Schreyaner aber nicht abhalten soll, seinem guten 
Rate zu folgen. 


In der ersten Nummer (S. 5) befindet sich ein 
Irrtum, der zu berichtigen wäre: das Stenographiesystem 
„Aoro“ von Rudolf Sprotte ist keine Uebertragung 
des Rollerschen Systems, sondern eine vollkommen 
selbständige internationale Kurzschrift für Esperanto 
und 5 andere Sprachen. Dr. A 


Oficialaj sciigoj de la Germana Esperanto-Asocio (G.E.A.) 


Teilnehmer am Deutschen Esperanto- 
Kongress 1912. 


Liste l. 

Ihre Teilnahme am Deutschen Esperanto-Kongress 
1912 in Danzig-Zoppot haben gemeldet und den Kon- 
gressbeitrag M. 5,— an die Kongressbank Meyer 
& Gelhorn, Danzig, Langenmarkt 5, abgeführt: 


Herr F. Schwaiger, Oberpostassistent, Königs- 
berg, Hochmeisterstr. 15. 

6. Herr Dr. M. Kandt, Handelskammer-Syndikus, 
Bromberg, Neuer Markt 8. 


1. Frl. W. Cuno, Königsberg, Henschestr. 11. 

2. Frl. I. Lux, Königsberg, Burgstr. 2. | 

3. Herr G. Kleist. Buchhalter, Königsberg, 
Tamnaustr. 47. 

4. Herr Dr. K. Nitz, Oberlehrer, Königsberg, 
Drummstr. 34. 

5 


100 000 Mark-Fonds. 


Elfte Liste der eingegangenen Bausteine. 
N. N. 1; Gymnasiasten A. Lutteroth und H. 
Herttrich, Lauban, 1; Zamenhoffonds 15. 


Zusammen 1121!/, Bausteine = 11 215,— M. 
Ausserdem Serie l1: 310,— M. bedingte Zeichnungen. 


Zamenhoffonds. 
| Gefunden ŝ 1,—M. 
Herr Oppenheimer, Strassburg 50, = 
Vergl. G. E. 11, S. 240 3179,76 
3230,76 M 


Schluss des redaktionellen Teils. 


(Sciigoj sen respondeco de la redakcio ) 
Kiu skribmaŝino estas la plej taŭga por miaj 
celoj ? 


Tiun ĉi gravan demandon antaŭmetas sin ĉiu, 
kiu intencas aĉeti skribmaŝinon, ĉu por oficeja, ĉu 
por privata uzado. Ne facile estas precize respondi la 
demandon, ĉar ekzistas multege da diversaj sistemoj 
de skribmaŝinoj, el kiuj ĉiu havas specialajn kvalitojn. 
Por ni esperantistoj la supre citita demando ja estas 
iom limigita; ni nur povas elekti inter sistemoj, kiuj 
havas universalan klavaron, per kiu estas eble skribi 
samtempe laplej gravajn naciajn lingvojn kaj Esperanton. 

Ekzistas jam kelkaj sistemoj de skribmaŝinoj, kiuj 
sufiĉe bone plenumas ĉi tiun taskon, El ili estas 
speciale rekomendinda la „Adler“-skribmaŝino. 
la fabrikaĵo de „Adlerwerke vorm. Heinrich Kleyer 
Aktiengesellschaft“ en Frankfurt a. M. Tiu ĉi maŝino 
estas treege taŭga por ĉiuspeca uzado. Ĝi posedas 
ĉiujn kvalitojn de bona skribmaŝino, kaj dank' al la 
90-litera klavaro, praktike aranĝita laŭ duobla ŝanĝ- 
sistemo, estas eble, skribi per la „Adler“-maŝino kun 
Esperanto-universala klavaro la lingvojn anglan, esper- 
antan, francan, germanan, holandan kaj italan. 

La tipa principo de la „Adler“-skribmaŝino estas 
ĝia unika levilmehanismo. Per ĝi estas movate puŝilo, 


| de la transportilo. 


portanta la literojn, laŭ horizontala direkto sur tute 
ebena ŝtalplato ĉiam rektangule kontraŭ la cilindro 
Per tiu ĉi batoprincipo la „Adler“ - 
maŝino havigas absolutan rektecon de la linioj, la 
samajn interspacojn inter la literoj kaj sekve de tio 
eksterordinaran egalecon kaj belecon de la skribo. 
Plue ĝi permesas per sia ĝis nun ne superita forta 
ekbato la samtempan faradon de proksimume 20 kopioj. 
Sed malgraŭ la forta ekbato de la puŝiloj, la „Adler“- 
maŝino laboras preskaŭ senbrue. 

La skribinto de tiuj ĉi linioj de kelka tempo 
konstante kaj multe uzas la „Esperanto-Adler“, kaj li 
povas atesti ĝian bonecon kaj taŭgecon laŭ ĉiu rilato 
— Kiu intencas aĉeti la „Adler“-skribmaŝinon, turnu 
sin pro detalaj informoj al la supre nomita fabriko 
aŭ al ties filio en Berlin S.W. 68, Zimmerstr. 9293. 

Ek. 

Ĉar S-ro Dro Thalwitzer en Kotzschenbroda, 
neeldoninte la anoncitajn gazetojn (Int. Scienca 
Revuo, Internacia Medicino, Internacia Antialkoholisto), 
nek repagas la enspezitajn abonpagojn nek eĉ respondas 
rekomenditajn leterojn, mi nun petas ĉiujn gesamidean- 
ojn, kiuj havas postulojn je li, interrilati kun mi pro 


je kamuna agado kaj por devigi lin leĝe, plenumi siajn 


jn. P. Tarnow, 


Charlottenburg, Herderstr. 13, Gartenh. UI, l. 


